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PREFACE TO VOL. LVI

Following is a synopsis of the document contained
in this volume:

CXXVIII. The Relationof 1671- 72 was begun in
Vol. LV.; the remainder of the document forms the
present volume, closing the regular series of the
Relations, begun in 1632 (Vol. V. of this edition). A
letter from Frémin gives an account of the mission
called St. Xavier des Prés, opposite Montreal, where
the Iroquois converts ‘‘ are now professing the most
exalted virtues practiced in Christendom.” They
maintain total abstinence from intoxicating liquors,
although there is ‘“‘a dram-shop at their very
doors;’’ and their tribesmen are not welcome among
them unless they profess the Christian faith. Their
attendance upon religious services is most assiduous.

Dablon next gives a survey of the various Iroquois
missions, which employ seven Fathers. They have
baptized only two hundred persoms, ‘‘ which means
that the sick have been fewer this year; and that
those who are well are, although adequately in-
structed, not yet strong enough in the resolve to
forsake their dreams and renounce their superstitious
practices.”” The Mohawks, who had been ‘‘ most
thoroughly humbled by the King’s arms,’’ are those
most inclined to embrace the faith. Some converts
from this tribe have removed to the Huron mission
near Quebec. The Oneidas are becoming more tract-
able. Bruyas has held, for some time, conferences

Vi
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with the elders of the village, at which he has
expounded the truths of the Christian religion.
These are resulting in several conversions, which
greatly encourage the Father in his arduous toils.
A noted medicine-man dies ‘“ in his infidelity,” and
his name has a baleful authority over the Indians
after his death, as well as before. Good news comes
from Onondaga, especially concerning the steadfast-
ness of the lately converted chief, Garakontié. When
in danger of death, he will not permit his family to
call in the medicine-men to cure him; and his zeal
for the faith never falters. Raffeix gives a detailed
account of the mission at Cayuga, ‘‘ the fairest coun-
try that I have seen in America.”” He mentions its
natural resources, much more varied and extensive
than those of the adjacent Iroquois territories. He
finds the people more docile than their neighbors;
but, as his predecessors, Ménard and Carheil, had
been removed from this tribe soon after fairly begin-
ning their labors, he cannot yet report much prog-
ress, and says, ‘‘I do not think that the hour of
their conversion has yet arrived.”” He has obtained
good results from teaching the people to sing hymns
in their own language. He relates how two war-
parties were defeated by a band of Andastes boys,
and adds, ‘* God preserves the Andastogués, who
count but three hundred warriors, and favors their
arms, in order to humble the Iroquois and maintain
the peace and our Missions.”” A letter from Garnier
is given, regarding affairs among the Senecas.
These people were favorably disposed toward the
faith, but one old man makes mischief among them,—
declaring that the faith will cause them to die, and
that the black gowns are spies and sorcerers. Gar-
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nier asserts his positive knowledge that plots are rife
for his death as a sorcerer and spy. Often he is
abused; and, when brandy is brought to the village,
he is compelled to flee for refuge to his chapel. He
relates the pious deaths of several of his converts.
Many others talk of migrating to Quebec.

A letter from Crépieul tells the story of his winter
spent with the savages of the Saguenay. His suffer-
ings are painful and continual, but the piety of his
disciples consoles him for all. The greatest torment
is the smoke from the cabin-fires, ‘ which made us
weep day and night, blinding us for a time. I felt
very happy to offer those tears to our Lord for
extinguishing the flames of some souls in Purgatory.”
The savages faithfully attend mass, and observe all
the holy days of the Church, regardless of storm
or cold; and the children come to the Father for
instruction, every day. As soon as Crépieul reaches
Tadoussac (May, 1672), after six months of wander-
ing through the forests and mountains, he sets out
for his other mission, among the tribes far below
Tadoussac.

It is in the Ottawa missions that the Jesuits have
reaped most of their harvest during the past year.
Their gains are thus triumphantly announced:
‘“ More than three hundred baptisms conferred in one
year; more than twenty-five nations illumined by
the light of the Gospel; many sick persons restored
to health in a very extraordinary manner; Churches
erected and Crosses planted in the midst of idolatry;
the Faith borne far to the North and South.” A
more detailed account of this work is begun by the
journal of Nouvel, who has spent the winter among
the Beaver Indians, on the north shore of Georgian
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Bay. His mission begins well, but the devil is
envious of his success, and stirs up trouble for him
with the medicine-men. By God’s grace, he is able
to vanquish his opponents,— one of whom, at the Fa-
ther’s bidding, erects a large cross for the veneration
of his tribesmen. During the winter, Nouvel makes
various excursions to neighboring encampments,
here and there baptizing a few, mainly children,—
except at Manitoulin Island, where he receives into
the Church fourteen adults and youth. He relates
several instances of marvelous cures wrought in sick-
ness, by water in which certain relics of the martyr
Brebeuf have been dipped.

At Sault Ste. Marie, one hundred and forty-five
baptisms are recorded. A church has recently been
built there, which is the object of much admiration,
from Frenchmen as well as savages. The rest of the
report from this mission is occupied with accounts of
miraculous cures wrought by prayer and holy water.
These wonders ‘ have gone far toward eradicating
the two chief vices prevalent among these Tribes,
jugglery and polygamy.” ‘‘Those who recognize
only the true God enjoy perfect health. We see, in
fine, Christianity becoming established here, despite
all hell.”’

The mission at St. Ignace, opposite Mackinac
Island, was recently opened for the benefit of the
Hurons, who have fled thither from Chequamegon
Bay in dread of the hostile Sioux tribes. Marquette
has accompanied them, and has charge of the
mission. Such of these Hurons ‘‘ as have continued
in the faith now display great fervor.”

A chapel has been built for the Green Bay mis-
sion, at the De Pere rapids. The advantages of this
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location are recounted at length. The writer gives
an interesting account of the methods employed by
the savages of the place in catching fish, and praises
the beauty and fertility of the surrounding country.
Allouez and André are laboring with those tribes,—
the former, with the inland tribes on the Fox and
Wolf rivers; the latter, with those about De Pere and
along the shores of Green Bay. The divinities
venerated by these tribes, and their superstitions
regarding them, are recounted. André makes a
strong impression on the minds of his savages by
songs,— composed in the Indian tongue, but sung to
French airs,—which he accompanies with a flute.
These songs, many of which are expressly directed
against their superstitions, he teaches to the chil-
dren, and with a band of ‘‘ these little Savage musi-
cians ’’ goes about the villages, ‘‘ to declare war on
Jugglers, Dreamers, and those who had several
wives.”” He also employs pictures to instruct the
people; and spends the winter in going from one
village to another, instructing and baptizing. He
is subject, of course, to trials and annoyances, ‘‘ but
such Crosses are the delight of Missionaries.” André
adds notes of his observations upon the apparent tides
in Green Bay.

Among the tribes of Central Wisconsin, Allouez
has accomplished much,—instructing savages of five
different tongues, of whom some had never before
seen a Frenchman. The Mascoutens and Illinois
‘‘ receive him as an Angel from Heaven, and crowd
about him, both day and night.” The Outagamies
are especially interested in the cross; almost every
one, young or old, frequently makes its sign, and a
war-party from this tribe believe that they have won
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a battle by this means. Allouez erects in their
village a large cross, ‘‘thus taking possession of
those infidel lands in the name of Jesus Christ.”
One of the most important events of the year is
the discovery of a land route to Hudson Bay,—made
under Talon’s orders, by one of his officers, Paul
Denis de St. Simon, and the Jesuit Charles Albanel.
A full account of this long and arduous journey is
furnished in the journal kept by Albanel. With
Indian guides obtained at Tadoussac, they ascend the
Saguenay (August, 1671). On September 17, they
meet, far up the Chamouchouan, a party of Indians
from the far North, who tell them that trading-ships
are anchored in Hudson Bay, and that hostilities
have occurred between the strangers and the natives.
The Frenchmen accordingly halt at this place, and
promptly send messengers to Quebec for official
credentials of their mission. Atthe end of October,
the whole party go into winter quarters. This
proves to be the most trying winter that Albanel has
ever spent with the Indians; because his Tadoussac
guides, desirous to abandon the expedition, harass
and annoy him in every possible way, hoping thus to
compel him to return to the St. Lawrence. After
many conflicts with these savages, he secures other
guides, from the Mistassini tribes; and the French-
men resume their journey, June 1, 1672. After
crossing the watershed between the St. Lawrence
valley and Hudson Bay, they encounter a tribe who
must be propitiated in regard to affording the French
a passage. A council is held, where Albanel an-
nounces the peace now existing among the Eastern
tribes, recommends to these Indians the Christian
faith, and advises them to trade with the French,
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rather than with the English who have recently come
to Hudson Bay. The delighted savages accept his
presents, and ask for instruction; but, after baptizing
some children, and assigning a future rendezvous
with him at Lake St. John for the adults, Albanel
resumes his march. Journeying by way of Lake
Mistassini and the Rupert River,—through moun-
tainous regions, by many lakes and streams, and
over numerous portages,—the French reach Hudson
Bay, June 28. Here they find an English vessel and
two houses. No savages are dwelling here, where-
upon Albanel’s Indian guide desires to return im-
mediately to his home. The Father is indignant,
and his reproaches, reinforced by threats of God’s
displeasure, bring the recalcitrant to terms. Albanel
adds, ‘‘ I have always found the Savages very easily
moved by representations of Hell’s torments, and by
the charms of Heaven’s delights.”’

Proceeding twenty leagues up the coast of the bay,
they find a considerable encampment of Indians.
Albanel wins their confidence, and all desire him to
instruct and baptize them. He confers that rite
upon the chief and sixty-one other persoms, and
promises to visit them again. In his journal he notes
much interesting information, such as he could has-
tily gather during his short visit, about Hudson Bay
and its tributary rivers, the nations dwelling about
it, the characteristics of its climate and soil, its nat-
ural products, etc. The Father admires the vast
forests and beautiful plains, the salubrious and even
pleasant climate, and the rich pasturage for cattle.

Returning homeward from the Bay, the French-
men ‘‘ plant the King’s standard’’ at Lake Nemis-
kau, and, later, on one of the rivers flowing south
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into Lake St. John, ‘“to serve as a safeguard to all
those Tribes against all the Iroquois Nations.”” On
the way, they meet various parties of savages, and
Albanel confers baptism on many children. In all,
he baptizes during this journey and his return, two
hundred persons, both children and adults. The
party arrive at Tadoussac, August 1, 1672. Albanel
felicitates himself upon his success, and upon his
responsible position in this enterprise. ‘‘ The con-
duct of the expedition was my due, after my eighteen
years of effort to that end.”” The Father, in closing,
views with great hopefulness the prospect for missions
among those far Northern tribes. They desire trade
with the French, are well disposed toward the faith,
and are not so immersed in either licentiousness or
superstition as are the other Algonkin tribes.

The Relation ends with an account of ‘‘ the holy
death’’ of Madame de la Peltrie, and that of Mother
Marie de 1'Incarnation,— the former the foundress,
the latter the first superior, of the Ursuline convent
at Quebec,— events which were ‘‘ a public affliction.”’
Dablon recounts the circumstances connected with
Madame de la Peltrie’s vocation to Canada, and her
relations with Jean de Bernitres and Marie de 1'In-
carnation. The vision of Canada seen by the latter,
and her voyage thither, are also related, in her own
words. Dablon continues the story of Madame de
la Peltrie’s pious deeds and saintly life in Canada.
She dies November 12, 1671; and, a little later (April
30, 1672), she is followed by Mother Marie. Dablon
highly eulogizes the virtues, intellectual ability, and
lovable character of this nun.

R. G. T.
MapisoN, Wis., October, 1899.



CXXVIII (concluded)

RELATION OF 1671-72

PARIS: SEBASTIEN MABRE-CRAMOISY, 1673

Chap. i. of this document was published in Volume LV.;
the remainder is herewith given.
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(s3] CHAPITRE I
DE LA RESIDENCE DE SAINT XAVIER DES PREZ.

E Pere Fremin qui a foin de cette Refidence, &
L de la Colonie compofée de Hurons & d’Iroquois
qui y eft attachée, m’en efcrit en ces termes,

du 14. d’Aouft de la prefente année 1672.

Je reconnois manifeftement que le faint Efprit a
une providence particuliere {ur la conduite de cette
petite Eglife, & que la fainte Vierge qui y eft hono-
rée, & faint Frangois Xavier, qui en eft le Patron, y
font reffentir par des effets de graces tout extraordi-
naires, leur pouvoir aupres de la divine Majefté, en fa-
veur de ces pauvres ames, dont la plufpart ayant efté
€levées autrefois dans l’infidelité, font maintenant
profeflion des plus hautes vertus, qui fe pratiquent
dans le Chriftiani{fme.

Je fus furpris I’an paffé, & mon retour du pais des
Iroquois, d’'y voir tant de devotion & de ferveur, mais
je le fuis encore [54] plus prefentement de voir leur
conftance dans ces bons fentimens.

Depuis que je fuis icy, je n’ay eu aucune con-
noiffance qu’il foit entré dans aucune de leurs cabanes,
une feule goutte des boiffons qui caufent tant de
defordres chez les Sauvages. Ils en ont tous une
averfion extréme, quoy que par tout aux environs les
Sauvages s’enyvrent tous les jours, avec des excez
qui font voir parmy eux, une vraye image de 1'enfer,
dans la fureur dont ils font tranfportez. Ils ont eu
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[53] CHAPTER II.
OF THE RESIDENCE OF SAINT XAVIER DES PREZ.

ATHER Fremin, who has charge of this Resi-
dence and of the Colony thereto attached,
composed of Hurons and Iroquois, writes me

about them, under date of August 14th of the
present year, 1672, as follows:

*“ I recognize clearly that the holy Ghost exercises
a special providence over the guidance of this little
Church; and that the blessed Virgin, who is honored
in it, and saint Francis Xavier, who is its Patron,
make their power with the divine Majesty felt there
by quite extraordinary manifestations of grace, on
behalf of these poor souls,—most of whom, after
being reared in infidelity in the past, are now
professing the most exalted virtues practiced in
Christendom.

‘“ I was surprised, last year, on my return from the
country of the Iroquois, to see here so much devotion
and fervor; but I am still [54] more so now, to see
their constancy in these pious sentiments.

‘“ Since I have been here, there has not come into
their cabins, so far as I know, a single drop of the
liquor which causes so many disturbances among the
Savages. They all have an extreme aversion for it,
although everywhere around them the Savages
daily become intoxicated, indulging in excesses which
render visible among them a veritable picture of hell,
with such madness are they carried away. For more
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icy I'efpace de plus de trois femaines un cabaret tout
proche de leurs cabanes, pas un n’a eu la penfée d'y
mettre le pied; & ce qui me fait voir encore fenfible-
ment 1'effet de 1a grace, eft que j'en compterois bien
cinquante ou foixante dans cette petite Eglife, qui
eftoient autrefois de grands yvrongnes, & qui ont
prefentement tant d’horreur de ce vice, qu’ils ne
peuvent fupporter ceux qui y font {fujets, & qu'ils ne
leur parlent dans les rencontres, que pour leur en
donner de I'averfion. Ils fe {fervent eux-me{mes des
moyens les plus efficaces, qui foient dans le Chrifti-
anifme, pour obtenir de Dieu [55] la victoire fur leurs
paffions, & les affujettir & la raifon, & A fa fainte
Loy. Soit que je les aye icy fous mes yeux, foit que
la faifon de la chaffe les en €loigne dans les bois pour
y chercher leur vie, ils ne manquent jamais 2 leurs
prieres matin & foir, tous leurs exercices {pirituels y
vont & T'ordinaire, ce qui m’eft une preuve évidente
de leur foy, & de leur vertu. Ils en font une pro-
feflion fi publique, en tout temps & en tout lieu, que
tous les Sauvages qui viennent icy, ou pour y demeu-
rer, ou pour y vifiter leurs amis, prennent refolution
de fe faire Chreftiens, ou font femblant de Teftre,
feachant bien que fans cela ils n'y feroient pas les
bien-venus.

Quand un étranger arrive icy, la premiere chofe
que font nos Sauvages, c’eft de 'inftruire, & de le
folliciter & demander le Baptefme, & j'eftime que par
leur zele, par leur pieté, & par leurs bons exemples,
ils contribuent beaucoup plus que moy par mes
inftructions, a la converfion des infideles. Leur affi-
duité 2 1'Eglife eft extraordinaire: de n’y pas venir
prier Dieu, ou de ne pas entendre [56] la Mefle
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than three weeks the people here have had a dram-
shop at their very doors, but not a man has thought
of setting foot inside it. Moreover,—a circumstance
which makes me see even more clearly the working
of grace,—1I count in this little Church fully fifty or
sixty who were formerly hard drinkers, but who now
feel such a horror at that vice that they cannot toler-
ate those who are addicted to it; and do not speak
to those persons when they meet, except for the
purpose of inspiring them with an aversion for intem-
perance. They themselves use the most effective
means to be found in the Christian religion for
obtaining from God [55] the victory over their pas-
sions, and for subjecting them to reason and to his
holy Law. Whether I have the people here under
my eyes, or the hunting season calls them away to
the woods to seek their living, they never miss their
prayers, morning or evening, and all their spiritual
exercises go on as usual,— which is a manifest proof
to me of their faith and virtue. Such public profes-
sion thereof do they make at all times and in all
places, that all Savages who come here, either to
dwell or to visit their friends, resolve to become
Christians, or pretend to be such, well knowing that
otherwise they would not be welcome.

‘““ Upon the arrival of a stranger, the first thing
our Savages do is to instruct him, and urge him to
ask for Baptism; and I am of opinion that they, by
their zeal, piety, and good example, contribute much
more toward the conversion of unbelievers than I
do by my teachings. Their assiduity at Church is
extraordinary: not to attend and offer one’s prayers to
God, or not to hear [56] Mass even on a workday,
when one is in the Village, passes with them for a
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mef{me un jour ouvrier, eftant dans la Bourgade, cela
pafle parmy eux pour une grande faute, & il arrive
tres-rarement que quelqu'un y manque. Plufieurs
entendent deux Mefles les Dimanches & les Feftes,
& ne manquent point ny aux Vefpres, ny aux Saluts,
outre plufieurs vifites qu’ils rendent au faint Sacre-
ment pendant la journée. Au refte, toutes ces devo-
tions publiques n’empéchent pas que tous les foirs
avant le coucher, on ne faffe encore les prieres A
genoux dans chaque cabane.

La devotion de la fainte Famille, dont nous avons
icy une petite affemblée, fert beaucoup 2 les mainte-
nir dans cette ferveur & dans 1'’horreur du peché.
Une jeune femme étant tombée dans quelque faute,
en fut tellement touchée de contrition, que dans la
refolution de s’en confeffer au pluftoft, elle fe retira
dans les bois, ot elle y fit une rude difcipline pour
I'expiation de fon peché. Une autre ayant trouvé 2
deux lieu&s d’icy, un Infidele, qui avoit un mauvais
commerce avec une Chreftienne, fit tant par fes
remonitrances, qu’elle luy perfuada [57] de venir
demeurer dans fa cabane; du moins, me difoit-elle,
j'’empefcheray par ce moyen, quelques pechez de ce
miferable. Je laiffe plufieurs autres exemples fem-
blables de leur zele & de leur pieté, mais je ne puis
obmettre une illuftre preuve, que me donna il n’y a
pas long-temps, une de nos Chreftiennes, de {a foy
& de fa confiance en la fainte Vierge; elle me vint
trouver a I'occafion de fon enfant qui eftoit malade 2
I'extremité, & me dit, mon Pere, mon pauvre enfant,
elt malade au mourir, je n’ay rien efpargné pour {a
guerifon, vous le f¢avez; j'y ay employé tous les
remedes imaginables; mais inutilement, je ne m’en
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serious offense; and it very rarely occurs that any
one is remiss in that respect. Many hear two Masses
on Sundays and Feast-days, and do not fail to attend
both Vespers and Benedictions, besides paying
several visits to the blessed Sacrament during the day.
All these public devotions, finally, do not prevent
their also kneeling, each in his cabin, every evening
before retiring, and saying their prayers.

‘“The devotion of the holy Family, of which we
have a little assembly here, is of great service in
keeping them in such a state of fervor and in abhor-
rence of sin. A young woman who had committed
some offense was so filled with contrition over it that,
resolving to make immediate confession, she went
away into the woods and took a severe discipline in
expiation of her sin. Another, finding two leagues
from here an Infidel who was maintaining improper
relations with a Christian woman, so far prevailed
by her remonstrances as to persuade the latter [57]
to come and live in her cabin. ¢ At least,’ said she
to me, ‘I shall by this means prevent some of that
wretched man’s sins.” I omit many other similar
instances of their zeal and piety, but I cannot pass
over a striking proof, given me not long ago by one
of our Christian women, of her faith and her trust in
the blessed Virgin. She came in quest of me on the
occasion of her child’s dangerous illness, and said to
me: ‘ My Father, my poor child is sick unto death;
I have, as you know, spared no efforts to effect its
cure, employing for the purpose every conceivable
remedy, but in vain. I am resolved to use such
means no more. Some time ago, I was no less
anxious to secure my mother’s conversion, as she
was then an infidel. I had recourse to the blessed
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veux plus fervir; je me fuis trouvée autrefois en la
mef{me peine, pour la converfion de ma mere, qui
eftoit infidele; j’eus recours 2 la fainte Vierge, je fis
dire des Mefles pour elle en fon honneur, elle m’ac-
corda ce que je luy demandois, & ma mere eft mainte-
nant bonne Chrétienne; j'efpere de fa bonté, la
mefme grace en faveur de mon enfant; voila un
collier de pourcelaine, que je luy prefente a cette
intention; & vous, [58] mon Pere, vous aurez, s’il
vous plaift, la bonté de dire neuf Meffes, & la fainte
Vierge me rendra mon fils, fi elle le veut. La neu-
vaine n’étoit pas achevée que I’enfant malade eftoit
parfaitement guery. Je fouhaitterois que ceux qui
me demandoient autrefois, s’il y avoit des Chreftiens
parmy les Sauvages, fuffent icy; nous fommes eux
& moy pour avoir bien de la confufion devant Dieu
en 'autre vie, 2 la veué de tant de pauvres barbares
qui fe feront fervis, plus avantageufement que nous,
du fecours de fes graces.
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Virgin, causing Masses to be said in her honor for my
mother. She granted me my petition, and my
mother is now a good Christian. I hope for the same
favor from her goodness on behalf of my child. Here
is a porcelain collar which I offer her to that end;
and you, [58] my Father, you will have the goodness,
if you please, to say nine Masses; and the blessed
Virgin will give me back my son, if it be her will.’
The novena was not yet finished when the sick child
was perfectly cured. I wish that those who used to
ask me whether there were any Christians among the
Savages could be here. We are likely, both they
and I, to be covered with confusion before God in
the other life, at sight of so many poor barbarians
who will be found to have made better use than we
of the succor of his grace.”’
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[59] Des Miffions Iroquoifes.

CHAPITRE III.
DE LA MISSION DES MARTYRS A ANNIE.

OUS avons fept Miffionnaires dans les cing
Nations Iroquoifes. Le Pere Bruyas, qui en
eft le Superieur General, a pris le foin de la

Miffion des Martyrs 2 Annié, avec le Pere Boniface,
apres avoir travaillé quatre 2 cinq ans dans la Nation
des Onneiout, les plus fiers, & les moins traittables
de tous les Iroquois. Cette rude Miffion de faint
Frangois Xavier, eft tombée entre les mains du Pere
Millet. Le Pere de Lamberville gouverne 1'Eglife
de S. Jean Baptifte & Onnontagué. Le Pere de
Carrheil, qu'un reftreciffement de nerfs retenoit a
Quebec, s'en eft retourné dés le Printemps, en fa
Miffion de S. Jofeph, apres avoir efté guery [60] de
fon mal d’une fagon miraculeufe, par le recours qu’il
eut & Noftre-Dame de Foy, & a f{ainte Anne, nous
avons appris, qu'il eft arivé en parfaite fanté; &
que le Pere Raffeix, qui avoit eu foin de cette Miffion
en fon abfence, eft allé fecourir le Pere Garnier,
pour partager avec luy le foin, des trois Miffions de
la Conception, de S. Michel, & de S. Jacques a Son-
nontoiian, ol I'on compte douze 2 treize mille ames.
Le progrez de toutes ces Nations dans la connoiffance
des veritez de noftre Foy a efté cncore tres-grand
cette année quoy que je ne trouve que deux cent
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[59] Of the Iroquois Missions.

CHAPTER IIIL
OF THE MISSION OF THE MARTYRS AT ANNIE.

E have seven Missionaries among the five Iro-

v V quois Nations. Father Bruyas, whois their
Superior-General, has, with Father Boni-

face, taken charge of the Mission of the Martyrs at
Annié, after laboring four or five years in the Nation
of the Onneiout, the haughtiest and least tractable
of all the Iroquois. That arduous Mission, saint
Frangois Xavier, has fallen to the care of Father
Millet. Father de Lamberville!is over the Church
of St. Jean Baptiste at Onnontagué. Father de Carr-
heil, who was detained at Quebec by a contraction of
the tendons, returned thence in the Spring to his
Mission of St. Joseph; he had been cured [60] of his
ailment in a miraculous manner, by having recourse
to Our Lady of Foy and to saint Anne. We have
learned that he arrived in perfect health; and that
Father Raffeix, who had charge of that Mission in
his absence, has gone to aid Father Garnier, and
share with him the care of the three Missions —1la
Conception, St. Michel, and St. Jacques—in Sonnon-
touan, where from twelve to thirteen thousand souls
are reckoned. The progress of all these Nations
in learning the truths of our Faith has continued
to be very marked this year, although I find.in our
Missionaries’ notes only two hundred baptized,—
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baptifez dans les memoires de nos Miffionnaires, cela
veut dire que les malades ont efté plus rares cette an-
née, & que les {ains, quoy que {uffifamment inftruits,
n'ont point encore des refolutions affez fortes pour
quitter leurs fonges & remoncer a leurs couftumes
fuperftitieufes; les prieres des gens de bien, le zele
& la conftance des Quvriers Evangeliques acheveront
cet ouvrage du Saint Efprit. Les Sauvages d'Anni¢,
les plus humiliez par les armes du Roy, font toujours
en poffeflion d’eftre les mieux difpofez & embrafler
[61] 1a Foy. L’affliction eft neceffaire a ces Peuples
pour les rendre dociles, aux mouvemens de la grace.
Pour preuve des progrez notables que nos Peres y
font par leur conftance infatigable a les inftruire,
c’eft que plus de foixante y ont regeu le faint
Bapte{me.

Quinze des plus fervens, tant Chreftiens que Cate-
chumenes, de cette Eglife, s’en font detachez, pour
venir prendre 1'efprit du Chriftianifme, & de la devo-
tion parmy les Chreftiens Hurons de Noftre-Dame
de Foy. Ilsy ont efté receus avec tant de charité,
que toutes les cabanes leur ont efté ouvertes, c'eft a
dire tous les cceurs, & que chacun leur a fait part
liberalement de ce qu'il avoit de meillenr. Plus de
cinquante autres eftoient dans le méme deflein, leurs
canots eftoient déja tout difpofez, mais la crainte
raifonnable, qu'ils ont eu de m'écontenter leurs
parens, & que les Nations du Loup leurs anciens
ennemis, ne fuffent tentées de tirer avantage de leur
abfence, les a obligez de differer leur depart a une
occafion plus favorable.
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which means that the sick have been fewer this year;
and that those who are well are, although adequately
instructed, not yet strong enough in the resolve to
forsake their dreams and renounce their superstitious
practices. That work of the Holy Ghost will be
accomplished by the prayers of the good, and the
zeal and constancy of the Gospel Laborers. The
Savages of Annié, who were those most thoroughly
humbled by the King’s arms, continue to be those
best inclined to embrace [61] the Faith. Affliction
is needed by these People to render them responsive
to the impulses of grace. In proof of the notable
progress made among them by our Fathers, through
their tireless constancy in teaching them, more than
sixty have received holy Baptism.

Fifteen of the most fervent members of that
Church, Christians and Catechumens together, have
severed their connection with it, in order to come
and partake of the spirit of Christianity and devotion
among the Huron Christians of Nostre-Dame de
Foy. They were received with such benevolence
that all the cabins —that is, all hearts — were opened
to them, and each one freely shared his best with
them. More than fifty others were entertaining the
same purpose, and their canoes were all in readiness;
but their well-grounded fear lest they might displease
their relatives, and lest the Loup Nations, their ene-
mies, might be tempted to take advantage of their
absence, forced them to postpone their departure
until a more favorable juncture.
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[62] CHAPITRE IV.

DE LA MISSION DE S. FRANCOIS XAVIER A ONNEIOUT.

nature de la pierre, ou du rocher, d’olt ils

tirent leur nom, deviennent plus dociles & me-
fure qu'ils font plus inftruits de nos faints Myf{teres.
La divine Providence ne manque jamais de donner
toft ou tard fa benediction, aux travaux d’un Mifii-
onnaire vrayment Apoftolique: auffi ne {e rebute-t’il
de rien; uny qu'il eft eftroitement a celuy, a qui feul
il appartient de convertir les ames, il efpere tou-
jours; il employe mille induftries, les unes apres les
autres, pour venir A bout de fon deffein, & quand
méme pas un de ces moyens ne reiiffiroit, il ne defef-
pere jamais; il en cherche toujours de nouveaux, il a
recours a 1'Oraifon, & il attend fans empreffement les
momens de la grace. C’eft ainfi que le Ciel mefnage
infenfiblement la converfion des Peuples Iroquois,
fufcitant de vrais imitateurs [63] de 1'Apoftre des
Indes, qui confacren[t] & ce glorieux employ, la
vigueur de leur Age, leurs talents, leurs travaux, &
leur vie.

Le Pere Bruyas, eftant encore en cette Miffion,
m'en efcrit en ces termes. Dieu m’'a fait naiftre
T'occafion que ie recherchois, il y a long-temps, pour
parler a fonds de nos faints Myfteres aux Anciens de
ce bourg; toute la jeunefle eftant ou 2 la chaffe, ou
en guerre, je leur propofay une penfée que j’avois

LES Onneiout dont les cceurs femblent tenir de la
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[62] CHAPTER IV.

OF THE MISSION OF ST. FRANGOIS XAVIER AT ONNEIOUT.

the nature of stone or rock, whence they take

their name—become more docile as they are
better instructed in our holy Mysteries. The divine
Providence never fails, sooner or later, to bestow its
blessing on the labors of a truly Apostolic Mission-
ary; nor does he shrink from any hardship. Closely
united as he is with him to whom alone belongs the
conversion of souls, he is ever hopeful. He employs
a thousand devices, one after another, to gain his
end; and, even if not one of these means should
succeed, he never despairs. He is ever seeking new
ones; he has recourse to Prayer, and he awaits with-
out impatience the moments of grace. Thus, by
insensible degrees, Heaven is effecting the conver-
sion of the Iroquois Tribes, raising up true imitators
[63] of the Apostle of the Indies, who consecrate to
this glorious calling the vigor of their years, their
talents, labors, and lives.

Father Bruyas, who is still at the above-named
Mission, writes to me concerning it as follows: ‘‘ God
has afforded me the opportunity which I had long
sought for a thorough talk on our holy Mysteries to
the Elders of this village. I proposed to them, when
all the young people were away hunting or at war, a
project of mine for holding daily meetings, where I
might explain to them our Christian truths, and, at

g | “HE Onneiout— whose hearts seem to partake of
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de nous aflembler tous les jours, pour leur expliquer
nos veritez chreftiennes, & leur faire voir en mefme-
temps, la vanité de leurs fables. Ils agréerent fort
cette propofition; ces entretiens fe firent par maniere
de conferences, ou ie fus efcouté avec grande atten-
tion, nous y eufmes toujours affez bonne compagnie,
plufieurs s’y trouvoient par curiofité, d’autres y
venoient pour fe defennuyer, ou enfin pour s'inftruire;
& pour {e difpofer a embrafier 1a foy; Un fgavant du
bourg, en matiere de leurs refveries, voulut avoir
T'honneur d’ouvrir la premiere conference, m’ayant
prié de 'efcouter, avant que ie [64] parlafle, {ur les
connoiffances, qu’il avoit tirées de fes anceftres, tou-
chant la creation du monde; je luy accorday volontiers
ce qu'il me demandoit pour ne les pas rebuter
d’abord, & pour prendre de la occafion de leur faire
eftimer davantage la folidité des veritez que nous
leur enfeignons. A la fin de ces entretiens, qui leur
agréerent beaucoup, je faifois toujours une priere au
nom de toute la Compagnie, pour demander 2 Dieu
la grace de le conmnoiftre, de croire en luy, de le
fervir & de garder fes {aints Commandemens, avec
refolution d’affifter tous les iours aux ‘prieres, de
renoncer aux fuperftitions diaboliques de la Nation,
& d’embrafler le Chriftianifme: cette priere eut de
tres-bons effets. L’avantage que j’ay tiré de ces
inftructions publiques & familieres, m’a efté fenfible
dans la facilité, que j'ay trouvée plus grande qu’au-
paravant, & difpofer quelques adultes moribons, au
faint Baptefme. Entr’autres quelques vieillards
m’ont donné beaucoup de confolation, & m’ont laiffé
apres leur mort de grandes efperances de leur falut.
L’un eftoit agé de cent ans, & 'autre de fix vingts,



1671-72] RELATION OF 167772 33

the same time, show them the vanity of their own
fables. They highly approved of this proposition.
These talks were held in the manner of conferences,
in which I was listened to with deep attention. Our
attendance never failed to be fairly large,—many
coming through curiosity, others to pass the time,
or, finally, to receive instruction and fit themselves
for embracing the faith. A man of the village, wise
in matters relating to their dreams, desired the honor
of opening the first conference,—begging that I
would, before speaking myself, hear him [64] relate
what he had learned through his ancestors regarding
the creation of the world. I willingly granted his
request, in order not to displease the people at the
outset, and that I might seize the opportunity there-
by presented for giving them a higher estimation of
the substantialness of the truths which we teach
them. At the close of these talks, I always offered a
prayer on behalf of the entire Company, asking God
for grace to know him, to believe in him, to serve
him, and to keep his holy Commandments; express-
ing also the resolution to attend prayers daily, to
renounce the diabolical superstitions of the Nation,
and to embrace Christianity. This prayer produced
excellent results. The benefit which I derived from
these public and informal lessons has been very
manifest to me in my own facility — which I found
to be greater than before—in preparing for holy
Baptism some adults who were at death’s door.
Some old men among the number afforded me great
consolation, leaving me after their deaths very hope-
ful of their salvation. One of them being a hundred
years old, and the other six-score, they [65] were
only waiting for this grace to exchange a feeble and
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ils [65] n’attendoient que cette grace pour changer
une vie languiffante & miferable, en une vie bien
heureufe & eternelle; i’en compte trente baptifez
depuis mes dernieres, du mois de May de 'an 1671.
dont le plus grand nombre eft d’enfans, qui ont
augmenté celuy des predeftinez dans le Ciel.

Jay eu T'affliction de voir mourir un fameux Jon-
gleur dans fon infidelité. Mais fa prefomption, &
fon orgueil I'ont rendu indigne de la grace du faint
Baptefme. Ce que jadmire tous les iours en ces
fortes de gens, c’eft qu'eftans convaincus par leur
propre experience, que toutes leurs jongleries ne font
que des impoftures, ils ne laiffent pas neanmoins de
fe laiffer tromper eux mefmes jufqu’au dernier
foupir, & 'on n’a point encore ouy dire qu'aucun
d’eux aye découvert les fourberies, de fon compa-
gnon, non pas méme dans 1’yvrongnerie, ot ils de-
couvrent d’ordinaire leurs plus fecrettes penfées.

Ce fameux Jongleur, dont ie viens de parler, eftoit
dans une veneration extraordinaire chez tous les
Iroquois, & comme fon credit & fon exemple avoient
empeché [66) le progrez de la Foy pendant fa vie; Il
femble que fon ombre foit encore funefte au Chrifti-
anifme, & qu’elle {oit {fortie du fond de I'aby{me pour
continuer a perfecuter cette Eglife naiffante. En
effet il n’a pas trouvé moins de fubmiffion dans 1’ef-
prit de ces Peuples qu’il en avoit toujours rencontré
de fon vivant. Un ancien a tenu depuis peu le
Confeil, ott il a declaré que ce Jongleur, luy a apparu
en fonge, & que le regardant d'un ceil terrible, il luy
a commandé de rapporter aux anciens, qu’ils eftoient
perdus fans refource, & qu’infailliblement les Gan-
daftégués viendroient le Printemps prochain, affieger
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wretched existence for a blessed and eternal life.
Since my last letter, in the month of May, 1671, I
count thirty people baptized, most of whom were
children who have gone to swell the number of the
predestined in Heaven.

““ I had the affliction to see a noted Juggler die in
his infidelity; but his presumption and pride ren-
dered him unworthy of the grace of holy Baptism.
What I wonder at every day in that class of men is,
that, although convinced by their own experience
that all their jugglery is only a fraud, nevertheless
they still allow themselves to be deceived until their
dying day; and not one of them has yet been heard
of as exposing the trickery of a comrade,—not even
when intoxicated, a state in which they commonly
betray their most secret thoughts.

‘“ The noted Juggler of whom I just spoke was
held in unusual veneration among all the Iroquois;
and, even as his reputation and example retarded
[66] the progress of the Faith during his lifetime, so
his shade still seems to be baleful to Christianity,
and to have issued from the abysmal depths that he
may continue to persecute this infant Church. In
fact, he has found not less submission in the disposi-
tion of these Peoples than he was wont to meet with
in his lifetime. An elder recently convoked the
Council, and announced to it that this Juggler had
appeared to him in a dream, and, regarding him with
a terrible expression, had bidden him bear word to
the elders that they were irremediably lost; and that
the Gandastégués would come the next Spring,
without fail, to besiege the village and burn and slay
all who resisted them. If, however, they wished to
avoid these disasters, they must remove his body
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le bourg, & mettre a feu & & fang tout ce qui leur
feroit refiftance: que neanmoins, fi on vouloit eviter
ces malheurs, il falloit enlever fon corps du lieu, ot
il eftoit enterré, & le porter fur le chemin qui mene
A Gandaftégué; & qu’alors il n'y auroit plus rien a
craindre: Parce qu’ayant dompté cet ennemy com-
mun de la Nation pendant fa vie, il le pourfuivoit
encore apres {a mort, & que fon corps eftant tranf-
porté au lieu qu’il avoit marqué, ne manqueroit pas
de jetter l'effroy [67] dans le cceur de tous ceux qui
oferoient approcher du bourg. Tout le monde remer-
cia ce vieillard du bon avis qu'il leur donnoit, &
quoy que la terre flit couverte de neige, on ne laifia
pas d’executer ponctuellement l'ordre regeu, & de
tran{porter ce cadavre {ur le chemin de Gandaftégué,
ot ils luy ont dreffé le plus beau mauzolée, qui fe
voye parmy ces barbares. Apres tout, comme ce
fourbe s’eft trouvé menteur pendant fa vie, il n’a pas
efté plus veritable apres fa mort, deux femmes ont
eu depuis peu la tefte caffée par les mémes Ganda-
{tégués, a cinquante pas de la paliffade du bourg.
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from the spot where it was buried, and carry it out
along the road leading to Gandastégué. He said
that then there would be no further cause for alarm,
since, as he had overcome this common enemy of the
Nation during his lifetime, he was still pursuing him
after his death; and his body, on being transferred
to the place that he had designated, would not fail
to inspire terror [67] in the hearts of all who should
venture to approach the village. All thanked this .
old man for the good counsel that he had given
them; and, although the ground was covered with
snow, they failed not to execute to the letter the
order they had received,— bearing the dead body out
along the road to Gandastégué, and there erecting to
it the finest mausoleum to be seen among these
barbarians. After all, asthis knave was found to be
a liar while alive, he proved no less untrustworthy
after his death,—two women having recently been
brained by those very Gandastégués, within fifty
paces of the palisade surrounding the village.”



38 LES RELATIONS DES JESUITES  [Vov. 56

CHAPITRE V.

DE LA MISSION DE S. JEAN BAPTISTE A ONNON-
TAGUE.

N nous mande deux chofes de grande confola-
O tion de la Miffion de S. Jean Baptifte, qui
nous font affez connoitre que la Foy a fait de
grands progrez en ce pays. L’une eft que trente-
neuf perfonnes y ont receu la grace du faint Bap-
tefme, [68] vingt defquels font entrez peu de temps
apres en pofleflion de la gloire; on n’en peut pas
douter & I'égard de feize petits enfans, & les quatre
autres adultes ont donné 2 leur mort de grandes
marques de predeftination, principalement un ieune
homme de vingt-cinq 2 vingt-fix ans. Les charitez
& les affiftances particulieres, qu'il avoit regeuts de
Meffieurs les Preftres de Mon-real, apres avoir efté
mal traitté de quelques Frangois, n'ont pas peu fervi
a le gagner a Dieu. Toute {a famille quoy qu’encore
infidelle en a temoigné fouvent fes reconnoiffances,
& s'eft empreflée méme pour fon falut. Sa mere
eftoit toute la premiere, A le faire prier Dieu & &
inviter le Pere Millet & I'inftruire; & peu de temps
avant fa mort, elle luy alla promptement donner avis
du danger ou eftoit fon fils, afin qu'il I’aydat A bien
mourir, & le moribond correfpondit fidelement 2
toutes ces graces.
Jefpere, dit le Pere Millet dans fa lettre, qu'il ne
fera pas le feul Chreftien, ny le feul predeftiné de fa
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CHAPTER V.

OF THE MISSION OF ST. JEAN BAPTISTE AT ONNON-
TAGUE.

ROM the Mission of St. Jean Baptiste we receive
F information of two very encouraging circum-
stances, which plainly show us that the Faith
has made great progress in that country. One is,
that thirty-nine persons have there received the
grace of holy Baptism,—[68] twenty of them enter-
ing, soon after, into the possession of glory. No
doubt in the matter can be entertained concerning
sixteen little children; while the remaining four,
who were adults, gave in dying decided signs of
predestination — especially a young man of twenty-
five or twenty-six years. The personal kindness and
help that he received from the Priests of Mon-real,
after being ill-treated by some Frenchmen, aided
not a little in winning him to God. All his family,
unbelievers though they still were, often testified
their gratitude, and even showed themselves zealous
for his salvation. His mother was the very first to
make him pray to God, and to invite Father Millet
to instruct him,—while, a short time before his
death, she hastened to the Father to warn him of
her son’s danger, that he might help him to die
well; and the dying man responded faithfully to all
these bestowals of grace.
‘“I hope,’’ says Father Millet in his letter, ‘‘ that
he will not be the only Christian or the only
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famille, la joye qu’ils eurent apres {fa mort de 1'efpe-
rance [69] de fon bon-heur eternel, n’eft pas une
petite marque de leur Foy; aufli ne me femblent ils
pas bien eloignez du royaume de Dieu, & le grand
defir qu’ils temoignent de le revoir un iour dans le
Ciel, me donne efperance de les voir bien-toft enfans
de I’Eglife.

L’autre point, qui doit donner bien de la joye aux
ames qui defirent voir Dieu glorifi€ dans la conver-
fion de ces Peuples, eft la conftance de leur Chef
Daniel Garakontié dans l'eftime de la foy, & dans fa
fidelité A faire par tout une haute profeffié du Chrifti-
anifme. Il la fit folemnellement il y a deux ans lors
qu’apres avoir efté baptifé & Quebec, il declara a
fon retour dans une affemblée publique, qu’il ne
pretendoit plus faire aucune fonction de fa Charge
qu'a 1'égard des chofes, qui feroiét conformes aux
commandements de Dieu. Il fit encore cette decla-
ration d’une maniere plus genereufe, en la Nouvelle
Hollande, en prefence des Europeans qui comman-
dent en ce pais, & des notables de toutes les cing
Nations Iroquoifes, qui avoient efté appellez pour
conclure la paix avec les Nations du Loup. Le Pere
[70] nous mande dans {a derniere, qu’il a fait paroiftre
un courage vrayment chreftien cet Hyver dans une
maladie, qui le mit & 'extremité, fes parents, & tout
le bourg, fe voyant en danger de le perdre, le {olli-
citerent, avec beaucoup d’importunité de permettre
qu'on emploiaft pour fa guerifon, les jongleries
ordinaires qui paffent pour remedes dans le pais: il
y refifta toujours fortement: neanmoins s’eftant fait
une ceremonie {uperftitieufe dans fa cabane, felon la
pratique des jongleurs, quand ils entreprennent la
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predestined member of his family. The joy that they
felt after his death, in the hope [69] of his eternal
happiness, is no small sign of their Faith, and so
they seem to me not very far from God’s kingdom;
while the great desire they evince to see the son
again some day in Heaven makes me hopeful of
soon seeing them children of the Church.”’

The other circumstance that must give much joy
to all who desire to see God glorified in the conversion
of these Peoples, is the constancy of their Chief,
Daniel Garakontié, in his high opinion of the faith,
and in his fidelity in everywhere making open
profession of Christianity. He did this with all
solemnity two years ago when, after being baptized at
Quebec, he declared upon his return, in a public
meeting, that he intended thenceforward to discharge
no function of his Office except so far as it should be
in conformity with God’s commandments. This
declaration he repeated in a more courageous manner
in New Holland, before the Europeans who hold
command in that country, and the chief men of all
the five Iroquois Nations, who had been summoned
for the purpose of concluding a peace with the Loup
Nations. The Father [70] informs us in his last
letter that Garakontié showed a truly Christian cour-
age, the past Winter, in an illness that brought him
to death’s door. His relatives and all the village,
seeing themselves in danger of losing him, urged
him with great importunity to permit, for the sake
of being cured, the employment of the usual jug-
gler’s arts, which pass for remedies in that country.
To this he made constant and strenuous resistance.
Nevertheless, a superstitious ceremony was executed
in his cabin, after the custom of the jugglers when
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cure de quelque maladie, le Pere qui en eut avis,
entra en quelque foupgon que le malade y avoit con-
fenti; il le va vifiter fur le foir, il trouve avec luy
tous les anciens, qui le croyant proche de la mort,
eftoient venus comme en corps par honneur, pour
luy dire le dernier Adieu. Le malade prit le pre-
mier, la parole & luy dit mon Pere, je me fuis trouvé
aujourd’huy bien en peine a I'occafion de la ceremo-
nie, qui s’eft faite 2 mon infceu & hors de ma veug,
A lautre bout de ma cabane. Helas! ay-je dit en
moy-méme, que penfera, & que dira de moy Teha-
ronhiagannra, c’eft le nom du [71] Pere Millet; il
me croira un hypocrite & un diffimulé: non, mon
Pere, je n’ay point changé de fentimens, depuis mon
baptefme, je ne fuis plus homme 2 confentir a ces
fotifes, j'ay feulement permis qu’on me fcarifiat, &
qu’on me tirat un peu de fang de la teite, mais ie ne
croy pas en cela avoir offen{é Dieu: J'ay trop de
cceur, mon Pere, & j’ay promis 2 Dieu trop folem-
nellement, de garder fa fainte loy, toute ma vie,
pour reprendre lachement les anciennes coutumes
aufquelles j'ay renoncé & aufquelles je renonce
encore prefentement de tout mon cceur; non, mon
Pere, ie ne m’en dediray iamais, quand il iroit de
ma vie. Le Pere le confirma dans ces bons fenti-
mens, dont la compagnie demeura fort edifiée.
Depuis, noftre Neophyte, ayant recouvré {a fanté,
eft defcendu a2 Mon-real en qualité d’Ambaffadeur,
de la part de toutes les Nations Iroquoifes, pour tenir
confeil avec les peuples Algonquins dits Outaotiiaxs,
qui y avoient leur rendez-vous, auffi bien pour les
affaires qu’ils avoient entr’eux, que pour le debit de
leurs pelletries. Ce fut donc en cette affemblée, [72]
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they undertake to cure some ailment. The Father,
hearing of it, felt some suspicion that it had received
the sick man’s consent. He went to visit him
toward evening, and found with him all the elders,—
who, believing his death to be near at hand, had
come in a body to do him honor, and bid him a last
Farewell. The sick man spoke first and said to him:
‘“ My Father, I was much distressed to-day on account
of the ceremony which was performed, without my
knowledge and out of my sight, at the other end
of my cabin. ‘ Alas!’ said I to myself, ‘ what will
Teharonhiagannra’’” —[71] Father Millet's name —
‘“ “think and say of me? He will believe me to be a
hypocrite and dissembler.” No, my Father, I have
not changed my mind since my baptism, nor am I
any longer the man to consent to such follies. I
merely suffered myself to be scarified, and a little
blood to be drawn from my head; but I do not think
that I thereby offended God. I have too much spirit,
Father, and have too solemnly promised God to keep
his holy law all my life, to resume like a coward the
old practices that I have renounced, and now once
more renounce, with all my heart. No, my Father,
I will never break my promise, even though my life
should be at stake.” The Father strengthened
him in these good resolutions, which afforded the
company great edification.

Subsequently our Neophyte, having recovered his
health, went down to Mon-real as Ambassador from
all the Iroquois Nations, to hold council with the
Algonquin tribes known as the Outaouaks,— who
held their rendezvous there for the arrangement
of their affairs with one another, as well as for the
sale of their furs. Now in]this¥assembly [72] of a
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de cent cinquante canots, c’eft a dire de plus de cing
cent Sauvages de diverfes Nations, qu'en prefence
de Monfieur de Courcelles Gouverneur du pays, pour
lequel tous ces Peuples ont une veneration tres-parti-
culiere, Garakontié fit paroiftre fon efprit & fon bon
fens, mais particulierement fa Foy, & fon zele. Car
apres avoir terminé leurs affaires, & confirmé par de
nouvelles proteftations d’amitié, & par des prefens
reciproques le traitté de paix, il leva la voix pour
leur dire qu'il avoit efté autrefois comme eux, dans
T'ignorance du vray Dieu, idolatre de fes fonges, &
de toutes leurs coutumes fuper[{]Jtitieufes; mais que
maintenant il eftoit Chreftien, & qu’il vivoit heureux,
dans l’obfervance des commandemens de Dieu, &
dans l'efperance d’une vie eternelle, & il finit fa
harangue en les exhortant eloquemment felon f{a
coutume, a 1'imiter & 2 le fuivre.

Un femblable difcours party de la bouche d'un
Sauvage qui declare ainfi naivement les fentimens
de fon cceur, a fouvent plus d’effet fur ces efprits
que de la part d’un Miffionnaire le plus zelé; en voicy
[73] deux exemples tout recens, le méme Daniel
Garakontié, dit le Pere de Lamberville en fa lettre
du 23. Septembre, ayant rencontré a fon retour dans
le pais une de fes parentes malade 2 la mort, me vint
trouver pour me demander pour elle quelque remede.
Mon frere, luy dis-je, le feul remede qui luy puifie
eftre utile en 1'eftat onr elle eft, c’eft le Baptefme,
pour la preferver de l'enfer; mais elle n’a aucune
difpofition pour ce Sacrement; elle s’opiniaftre a
vouloir mourir comme fes Anceftres, qu’elle veut
aller trouver au pais pretendu des ames: {i tu as une
veritable affection pour elle, fais tous tes efforts pour
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hundred and fifty canoes,—that is, of more than five
hundred Savages of various Nations,—in the pres-
ence of Monsieur de Courcelles, Governor of the
country, for whom all these Tribes have a very
marked veneration, Garakontié displayed his intel-
ligence and good sense, and especially his Faith and
zeal. For, after they had finished their negotiations,
and ratified the treaty of peace by fresh protestations
of friendship and an exchange of presents, he raised
his voice to tell them that he had formerly been as
they were,—ignorant of the true God, given to the
worship of his dreams, and observing all their super-
stitious practices; but that now he was a Christian
and was living a happy life, obeying God’s com-
mandments and hoping for a life eternal. He
concluded his harangue by exhorting them, with his
wonted eloquence, to imitate and follow him.

Such a speech, from the mouth of a Savage who
thus frankly declares the feelings of his heart, often
produces more effect upon these people’s minds than
the words of the most zealous Missionary,—as is
shown by [73] two very recent instances. This same
Daniel Garakontié, says Father de Lamberville in
his letter of September 23rd, ‘‘ having, on his home-
ward journey, encountered a kinswoman of his who
was mortally ill, sought me out, and asked me for
some remedy for her. ‘My brother,’ said I to him,
‘the sole remedy that can avail her in her present
state is Baptism, to save her from hell. But she is
utterly averse to receiving this Sacrament, being
obstinately bent on dying like her Ancestors, whom
she wishes to go and find in the so-called ‘‘ land of
souls.”” If thou hast a true affection for her, exert
all thy efforts to render her more docile; but make
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la rendre plus docile, mais hafte toy, elle n’a plus
gueres de temps 2 vivre. Je ne luy eus pas pluftoft
fait cette ouverture, que ce veritable Chreftien, ce
font les termes du Pere, qui n’a rien de Sauvage
Iroquois, que la naiffance & le nom, 1'alla vifiter &
T’heure mefme, avec un effet {i admirable de fon zele,
qu’elle fut enfuite inftruite {uffifamment pour rece-
voir le faint Baptefme au grand contentement de
toute la famille. Le Pere ne pouvoit encore aprocher
d'une [74] autre pauvre creature mourante pour luy
parler de fon falut, parce qu’elle en témoignoit une
grande averfion, aufli bien qu’'une attache incroyable
aux fuperftitions du pais. Dans cette peine, il eut
recours 2 une femme amie de cette famille, qui
n’eftoit pas encore Catecumene, & qui ne venoit pas
mefme A la priere; elle avoit cependant quelque con-
noiffance de nos myf{teres, avec une bonne intention.
Elle eut tant de fuccez dés la premiere fois, qu’elle
parla 2 la malade de fe faire Chreftienne, & elle
mefnagea par fon adreffe, une entrée {i favorable au
Pere dans fon efprit, qu'il fut le tres-bien venu dans
fa cabane, elle ’efcouta toujours depuis; eftant done
fuffifamment inftruite, elle fut baptifée, & mourut
tres-chreftiennement peu de temps apres fon Bap-
tefme. C’eft ainfi, dit le Pere, pour conclufion de fa
lettre, que malgré 1'yvrognerie, qui regne icy dans
le dernier excez, & les autres obftacles que l'enfer
oppofe inceflfamment & 1’avancement de la foy, nous
ne laiffons pas de trouver des ames a gagner, & des
fruits du Sang de Jefus-Chrift a reciie[i]llir.
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haste, for she has only a little longer to live.” No
sooner had I made this proposition to him ''—these
are the Father’s words—‘‘ than that genuine Chris-
tian, who possesses no attribute of the Iroquois
Savage but his birth and name, went to visit her;
and wrought on her so admirably by his zeal that she
was thereupon sufficiently instructed to receive holy
Baptism —to the great satisfaction of all the family."”
The Father was still unable to gain access to another
[74] poor dying creature, for the purpose of speaking
to her concerning her salvation, because she showed
an intense aversion for such themes, as well as an
incredible attachment to the native superstitions.
In this difficulty, he had recourse to a woman who
was a friend of that family; she was not yet a Cate-
chumen, and did not even attend prayers, but she
had some knowledge of our mysteries and was well-
intentioned. She met with such success from the
very first time when she spoke to the sick woman
about becoming a Christian, and cleverly contrived
to predispose the latter so favorably toward the Fa-
ther, that he was made most welcome in her cabin,
and she never refused him a hearing thereafter.
Being then sufficiently instructed, she was baptized;
and, soon after her Baptism, she died a very Chris-
tian death. ‘‘ Thus it is’'—says the Father in clos-
ing his letter—‘‘ that, in spite of intemperance,
which reigns here to the greatest excess, and the
other obstacles that hell is constantly opposing to the
advancement of the faith, we are continually finding
souls to win, and fruits of the Blood of Jesus Christ
to gather.”
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[75] CHAPITRE VI.

* DE LA MISSION DE SAINT JOSEPH A GOIOGOUEN.

]

A Lettre que j'ay regeu& du 24. de Juin du Pere
Raffeix, envoyé d’icy ’an paffé, pour aller
prendre le foin de cette Miffion, en 1'abfence

du Pere de Carrheil, nous en donne une connoiffance
affez particuliere: voicy ce qu'il efcrit.

Goiogoiien eft le plus beau pais que j’ay veu dans
I’Amerique; fa fituation eft par le 42. degré & demy,
Taiguille d’aymant n'y decline gueres plus de dix
degrez. C’eft une terre fituée entre deux Lacs, qui
n'a pas plus de quatre lieués de large, ce font prefque
des plaines continuelles, & le bois qui les borde en
eft fort beau.

Annié eft june vallée bien étranglée, fouvent bien
pierreufe, & toujours couverte de broiiillards; les
montagnes qui la ferrent me femblent de tres-mau-
vaife terre. Onnejout & Onnontagué paroiffent [76]
un pafs fort raboteux, & peu propre 2 la chaffe, auffi
bien que Sonnontotian. Il fe tué& tous les ans aux
environs de Goiogoiien plus de mille Chevreiiils.

La pefche y eft auffi abondante qu'a Onnontagué,
tant pour le faulmon que pour l’anguille & autres
poiffons, j'ay veu A quatre lieugs d'icy fur le bord
d’'une riviere en fort peu d’efpace, huit ou dix fon-
taines de fel fort belles, c’eft 12 olt I'on tend quantité
de filets pour la chaffe des tourtes, il s’en prend fou-
vent des fept 2 huit cent en unjcoup de filet; Le Lac
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[75] CHAPTER VI.
OF THE MISSION OF SAINT JOSEPH AT GOIOGOUEN.

HE Letter received by me on the 24th of June
from Father Raffeix, who was sent from here
last year to go and take charge of that Mission

in Father de Carrheil's absence, gives us an account
of it in considerable detail. He writes as follows:

‘“ Goiogouen is the fairest country that I have seen
in America. Its latitude is 4215 degrees, and the
variation of the magnetic needle there is scarcely
more than ten degrees. It is a tract situated be-
tween two Lakes, and not exceeding four leagues in
width, consisting of almost uninterrupted plains, the
woods bordering which are extremely beautiful.

‘“ Annié is a very narrow valley, often abounding
in stones, and always covered with mists. The
mountains hemming it in seem to me of very poor
soil. Onneiout and Onnontagué appear to be [76]
very rough regions, and little adapted to the chase,
the same being true of Sonnontouan. Around Goio-
gouen there are killed annually more than a thousand
Deer.

‘*“ Fish —salmon, as well as eels and other kinds —
are as plenty here as at Onnontagué. Four leagues
from here I saw by the side of a river, within a very
limited space, eight or ten extremely fine salt-
springs. Many snares are set there for catching
pigeons, from seven to eight hundred being often
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de Tiohero 'un des deux qui joignent noftre bourg,
a bien quatorze lieugs de long, {ur une & deux de
large, les Cygnes & les Outardes y font en grand
nombre; tout 'Hyver, & le Printemps on n'y voit
que des nuées continuelles de toute forte de gibier.

La Riviere d'Ochoiiéguen, qui fort de ce Lac, fe
divife en fon commencement, en divers canaux entou-
rez de prairies; & d’efpace en efpace de bayes fort
agreables & aflez profondes, qui y entretiennent la
chaffe.

Je trouve les habitans de Goiogoiien, [77] plus
traittables & moins fiers que les Onnontagué & les
Onneiout; & {i Dieu les avoit auffi bien humiliez que
les Anniez, je croy qu'on y eftabliroit la Foy plus
facilement qu'en pas une des autres Nations Iro-
quoifes. On y compte plus de trois cent guerriers,
& une multitude de petits enfans, prodigieufe.

Pour le {pirituel, & pour ce qui regarde la Miffion,
je ne fgay bonnement ce que j’en dois dire. Dieu
en ayant retiré autrefois le Pere Menard, lorfqu’il
commengoit a y travailler avec tant de fruit; & depuis
pres d'un an le Pere de Carrheil, apres qu’il eut
appris parfaitement la langue, & mis de belles difpo-
{itions dans les coeurs de ces barbares pour leur falut;
je ne penfe pas que I’heure de leur converfion foit
encore venué.

Pour ofter 2 nos Cathecumenes & nos Neophites
T'averfion, que quelques efclaves de la Nation neutre,
& quelques Hurons renegats leur avoient donnée du
Chriftianifme, j’ay introduit parmy eux le chant de
I’Eglife, en accommodant diverfes Prieres, & quel-
ques Hymnes en leur langue, {fur les principaux [78]
myfteres de noftre foy.
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taken at once. Lake Tiohero, one of the two adjoin-
ing our village, is fully fourteen leagues long by one
or two wide. Swans?® and Bustards are very abun-
dant there, during the entire Winter; and in Spring
one sees nothing but continual clouds of all sorts of
wild fowl.

‘“ The Ochouéguen [Oswego] River, which flows
from this Lake, divides, in its upper waters, into
several channels, bordered by prairies; and at inter-
vals are very pleasant and somewhat deep inlets,
which are preserves for game.

‘1 find the inhabitants of Goiogouen [77] more
tractable and less haughty than the Onnontagué and
Onneiout, and if God had humbled them as he has
the Anniez, I believe the Faith could be planted here
more easily than in any of the other Iroquois Nations.
There are estimated to be more than three hundred
warriors here, and a prodigious number of little
children.

‘“ As for things spiritual, and the interests of the
Mission, I hardly know what to say. Since God
removed hence, some time ago, Father Menard,
when he was beginning his labors here with such
excellent results; and, nearly a year ago, Father de
Carrheil,—after he had learned the language per-
fectly, and implanted in these barbarians’ hearts a
disposition most favorable for their salvation,—1I do
not think that the hour of their conversion has yet
arrived.

‘““To remove from our Catechumens and Neo-
phytes the aversion to Christianity that some slaves
from the neutral Nation and some renegade Hurons
had given them, I introduced Church singing among
them, adapting thereto various Prayers, and some
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Ce fut le premier jour de 1'an que nous offrimes
pour eftrenes A noftre Seigneur, ces Cantiques de
lolianges que nous avons continuez depuis avec fruit,
& beaucoup de fatisfaction de nos Sauvages.

Je fuis occupé la plus grande partie de la journée
4 vifiter les malades, 2 les inftruire, & 2 faire en
forte qu’ils ne meurent point fans Bapte{fme; Dieu
n’a pas permis que j'aye reiiffi au premier, que je fus
vifiter & mon arrivée, & qui mourut peu de temps
apres. Je l'allay voir plufieurs fois, & je commen-
cois mefme 2 luy donner quelques inftructions; mais
fa mere ne le put fouffrir. Un jour que je demeurois
aupres du malade, plus long-temps qu’elle ne vouloit,
elle prit un bafton pour me mettre dehors, & {a fille
une grofle pierre qu'elle me jetta, fans toutefois me
frapper; Je ne laiffay pas d’efpier toutes les occafions
de faire mon coup, je parlay en diverfes rencontres
A cette miferable mere, la conjurant d’avoir piti€ de
fon fils, ie la trouvay touiours inflexible; ainfi ce
pauvre ieune [79] homme mourut fans Bapte{me, au
moins réel; il femble que la malediction de Dieu {foit
fur cette cabane dans laquelle le P. de Carrheil avoit
efté traitté encore plus indignement que moy, pour
un femblable fujet.

Quelque temps apres cette affliction, qui me fut
bien {fenfible, il pliit & Dieu de me confoler, par la
converfion d'un jeune prifonnier de guerre, de vingt
A vingt-deux amns, je n'ay jamais trouvé un Sauvage
plus docile, on luy venoit de couper la moiti€é d'une
main, & d’arracher les ongles; une foule de peuple
I'entouroit de tous coftez, c'eftoit & qui le feroit
chanter; on luy laiffoit prendre haleine de temps
en temps, & je me fervois de cette occafion pour

Lo
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Hymns in their tongue on the principal [78] mysteries
of our faith.

““On the first day of the year we offered these
Songs of praise as a new-year’s gift to our Lord;
and have since continued them with good results,
and to the great gratification of our Savages.

““I am occupied most of the day in visiting the
sick, instructing them, and taking care that they do
not die without Baptism. God did not permit me to
succeed with the first one whom I visited on my
arrival, who died soon after. I went to see him
several times, and was even beginning to give him
some instruction, but his mother could not endure it.
One day when I remained with the sick man longer
than she wished me to, she took a stick to drive me
out, and her daughter a large stone, which she threw
at me,— without hitting me, however. I ceased not
to watch for opportunity to effect my object,— ac-
costing that wretched mother on various occasions,
and conjuring her to take pity on her son, but
finding her ever inflexible. Thus that poor young [79]
man died without Baptism,—at least, an actual one.
It seems as if God’s curse were upon that cabin,
Father de Carrheil having been still more unworth-
ily treated there than I, and for a similar cause.

‘ Some time after this affliction, which was a very
bitter one to me, God was pleased to console me by
the conversion of a young prisoner of war, between
twenty and twenty-two years of age. I have never
found a Savage of greater docility. He had just had
half of one hand cut off, and his nails pulled out; a
crowd of people surrounded him on all sides, vying
with one another in making him sing; he was
suffered to take breath from time to time, and these
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I'inftruire, il fembloit parmy tout ce trouble qu'il
n’euft de la prefence d’efprit, que pour concevoir les
veritez Chreftiennes, que je luy enfeignois; enfin il
me fatisfit tellement que je le baptifay, ce qui luy
donna tant de joye, qu’il me remercia publiquement
en chantant, de la charité que je venois d’avoir pour
luy.

J'en compte trente, tant enfans qu’adultes, [80] 2
qui Dieu a fait la mefme grace, depuis le départ du
Pere de Carrheil; j’efpere que cette troupe de petits
Innocens qui augmente de toutes parts 1'Eglife
triomphante, obligera enfin Dieu par les prieres qu'ils
luy en font, 3 avancer le temps de la converfion de
ces barbares, qui ne paroift pas encore {i proche.
Car de croire qu'une nation entiere fe convertifie en
mefme temps, & ne pretendre faire des Chreftiens
qu’a centeines, ou A milliers en ce pafis, c’eft s'abufer;
le Canada n’eft pas un pafis de fleurs; pour en trouver
& en ciieillir quelqu’une, il faut marcher long-temps
parmy les ronces & les efpines. Les perfonnes de
haute vertu, trouvent icy de quoy exercer leur zele;
& les lafches comme moy font ravis de fe voir obligés
par neceflité a fouffrir beaucoup, & n’avoir aucune
confolation que de Dieu feul, & 2 travailler incef-
famment 2 fe fantifier. Je prie de tout mon cceur
Voftre R. de me laiffer dans cet heureux eftat toute
ma vie, & de fe perfuader que c’eft la plus grande
faveur qu’elle me puiffe faire, &c.

J’ajoufteray encore ce mot, pour vous [81] dire
des nouvelles de nos petites guerres, dit le Pere.
Le jour de 1’Afcenfion, vingt T{onnontoiians, &
quarante des plus fiers de noftre jeunefle, partirent de
ce bourg pour aller faire quelque coup dans les champs
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occasions I used for instructing him. Amid all this
disturbance, he seemed to have presence of mind only
for grasping the truths of Christianity, which I
taught him. Finally he gave me such satisfaction
that I baptized him, thereby affording him so great
joy that he thanked me publicly by singing of the
kindness that I had just shown him.

‘“ I count thirty, children and adults together, [80]
to whom God has granted the same grace since
Father de Carrheil’s departure. I hope that company
of little Innocents, who are everywhere swelling the
Church trinmphant, will at length constrain God, by
the prayers that they offer him to that end, to hasten
the time of these barbarians’ conversion, which does
not yet appear to be very near. For the idea that a
whole nation can be converted at once, or the expec-
tation that Christians can be made by hundreds or
thousands in this country, is a delusion. Canada is
not a land of flowers; to find and pluck an occasional
one, it is necessary to walk a long distance through
briers and thorns. Persons of exalted virtue find
here material for the exercise of their zeal, and the
faint-hearted, like myself, are delighted to find them-
selves forced by necessity to suffer much, to derive
their sole comnsolation from God, and to toil inces-
santly in self-sanctification. I pray Your Reverence
most heartily to leave me in this happy condition all
my life, and to believe that it is the greatest favor
you can accord me,” etc.

““I will add this one word more,”” [81] says the
Father, ‘‘ to tell you the news concerning our petty
wars. On Ascension day, twenty Tsonnontouans
and forty of the haughtiest of our young men set out
from this village, to go and strike a blow in the fields
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des Andaftogués; A quatre journées d'icy, les Tfon-
nontoiians qui faifoiét bande 2 part, les autres ayant
pris le devant par eau, furent attaquez par foixante
enfans de 15. 2 16. ans d’Andaftoguez, & mis en
fuite, avec perte de deux des leurs, 'un tué fur la
place, & l'autre emmené prifonnier. Ces jeunes
vi®orieux ayant appris que la brigade des Goiogotiens
eftoit allée en canot, fe mirent promptement fur des
canots, & les pourfuivirent avec tant de diligence,
que les ayans joints, ils les ont battus, huit des noftres
ont efté tuez dans leurs canots, quinze ou feize font
retournez tout percez de coups de fleches & de
coufteau, ou demy affommez 4 coups de haches. Le
champ de bataille eft demeuré aux enfans d'Anda-
ftogué, avec perte, dit-on, de quinze ou feize de leurs
gens. Dieu conferve les Andaftoguez, qui ne font
que trois cent hommes de guerre, & il [82] favorife
leurs armes pour humilier les Iroquois, & nous
conferver la paix & nos Miffions.

Depuis cette lettre efcrite, le Pere de Carrheil eft
retourné heureufement en fa Miffion, comme je l'ay
déja dit, & le Pere Raffeix eft allé travailler avec le
Pere Garnier dans les Miffions de Tfonnontoiian,
dont nous allons parler au Chapitre fuivant.

P———
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of the Andastogués, four days’ journey hence. The
Tsonnontouans— who formed a band by themselves,
the others having gone on ahead by water —were
attacked by sixty Andastogué boys, 15 or 16 years
old, and put to flight, with the loss of two of their
number,— one being killed on the spot, and the other
led away captive. These young victors, learning that
the Goiogouen band had gone by canoe, promptly
took canoes, and pursued them with such speed that
they overtook and routed them,—eight of our men
being killed in their canoes; while fifteen or sixteen
returned badly wounded by arrows and knives, or
half killed by hatchet-strokes. The battle-field
remained in possession of the Andastogué boys, with
a loss, it is said, of fifteen or sixteen of their num-
ber. God preserves the Andastoguez, who count
but three hundred warriors, and [82] favors their
arms, in order to humble the Iroquois and maintain
the peace and our Missions.”

Since the above letter was written, Father de Carr-
heil has returned safely to his Mission, as I have
already stated; and Father Raffeix has gone to labor
with Father Garnier in the Tsonnontouan Missions,

-of which we shall speak in the following Chapter.
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CHAPITRE VII.

DES MISSIONS DE LA CONCEPTION, DE SAINT MICHEL
& DE SAINT IACQUES A TSONNONTOUAN.

let 1672.

Le fpirituel de ces Miffions depend beaucoup
des affaires temporelles, & fur tout de la difpofition
des efprits, pour la paix avec les Frangois. Les
anciens du bourg de Gandachiordgon m’avoient
témoigné dans un confeil affemblé exprés, qu'ils
vouloient prier Dieu; & en effet, quelques-uns
commengoient 2 le faire, [83] & quoy que je n'y viffe
pas encore de grands principes de foy, neanmoins
leur exemple portoit le peuple a m’efcouter, & me
donnoit toute liberté de vifiter, & d’inftruire les
malades. Mais les bruits d'une armée Frangoife
renverferent bien-toft ces petits commencemens.
Les efprits eftans mal difpofez, le demon s'eft fervy
de 1'occafion pour faire parler contre la foy, & contre
ceux qui la prefchent. Un vieillard venu depuis
quelques années de Goiogoiien, efprit broiiillon, mais
fort en paroles, qui fait ce qu'il veut de nos Tfon-
nontoiians, & qui paffe parmy eux pour un prodige
d’efprit, leur prouve que la foy fait mourir par
T'induction des familles entieres, qui I’embrafierent
autrefois, lorfque le deffunt Pere Menard Miffionnaire
Apoftolique demeuroit a Gojogotien, & defquelles il
ne refte pas, dit-il, une feule ame. Il ajoute que les

LETTRE du Pere Julien Garnier du mois de Juil-
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CHAPTER VIIL

OF THE MISSIONS OF LA CONCEPTION, SAINT MICHEL,
AND SAINT JACQUES, IN TSONNONTOUAN.

ETTER from Father Julien Garnier, written in
L July, 1672.

‘“The spiritual interests of these Missions
depend largely on temporal affairs, and above all on
the state of men’s minds regarding the peace with
the French. The elders of the village of Ganda-
chiordgon had declared to me, in a council called for
the purpose, that they wished to adopt the custom of
praying to God, and indeed some began to do so;
[83] and, although I could not yet see therein any
great beginnings of faith, yet their example induced
the people to give me a hearing, and procured for
me entire freedom in visiting and instructing the
sick. But rumors of the approach of a French army
soon undid these small beginnings. The people’s
minds being ill prepared, the demon used the oppor-
tunity to make them speak against the faith and
against its preachers. An old man who came some
years ago from Goiogouen,—a mischief-maker, but
a persuasive speaker, able to do what he will with
our Tsonnontouans, and passing among them for a
prodigy of wisdom,—is wont to demonstrate to them
that the faith makes people die. He cites whole
families who embraced it in times past, when the
late Father Menard, Apostolic Missionary, was
sojourning at Goiogouen-—families, of whom, he
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habillez de noir ne font icy que comme des efpions,
qui mandent tout 2 Onnontio, c’eft A dire, 2 Monfieur
le Gouverneur, ou que ce font des forciers qui font
par la maladie ce que Onnontio ne peut faire par fes
armes. Je f¢ay avec affeurance [84] qu'on a deliberé
de ma mort en qualité d’efpion, & que comme forcier,
noftre hofte mefme, OnnonKenritaoiii, le plus confi-
derable des Chefs de cette grande Nation, a fouvent
fait & {a fceur la propofition de me tuer, lorfqu’elle
luy témoignoit de grandes défiances de moy, a 1'occa-
fion de f{a fille, qui tomboit fouvent malade. Comme
je ne me retire pas de {i bonne heure qu'ils ont cou-
tume de faire, & que je demeure le foir un temps
notable 2 prier Dieu dans la Chapelle, ils fe per-
fuadent que je ne puis m'employer A autre chofe
pendant ce temps-13, qu'a communiquer avec quelque
demon, & 2 comploter avec luy la ruine de leur
famille. De forte qu'a parler humainement, ma vie
dépend de la fanté de cette petite fille, & je courrois
grand rifque de la perdre fi elle venoit 2 mourir; il
y auroit encore autant & craindre pour moy, fi on
apportoit une nouvelle probable de la marche d'une
armée Frangoife en ce pais; plufieurs m’ont affeuré
par avance, que fi cela arrivoit, infailliblement ils
me cafferoient la tefte.

C’eft en cela, mon Reverend Pere, que [85] je fuis
heureux, & que j'eftime le bon-heur de ma Miffion,
qui m’oblige 2a confiderer chaque moment, comme le
dernier de ma vie, & A travailler avec joye en cet
eftat au falut de ces pauvres ames; un feul enfant
mis dans le Ciel par le faint Baptefme, eft capable
de changer en douceur toutes ces amertumes.

Ce vieillard dont je parlois maintenant fe fert
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says, not one soul is now left. He adds that the
black-gowned men are here only as spies, and convey
all information to Onnontio,—that is, to Monsieur
the Governor; or that they are sorcerers, who effect
by disease what Onnontio cannot accomplish by his
arms. I know with certainty [84] that my death has
been proposed, on the ground that I am a spy, and
more or less a sorcerer; and that our host himself,
Onnonkenritaoui, the most influential Chief of this
great Nation, has often proposed to his sister to kill
me as a sorcerer, when she declared to him her great
distrust of me because of her daughter’s frequent fits
of sickness. As I do not retire as early as is their
wont, and as I spend a considerable part of the evening
praying in the Chapel, they are persuaded that I
cannot be otherwise engaged during that time than
in communing with some evi] spirit, and plotting
with him the ruin of their family. Thus, humanly
speaking, my life depends on that little girl’s health;
and I would run great risk of losing it, were she to
die. I would also have equal cause for alarm if
probable tidings reached us of the march of a French
army to this country,—a number of men having
assured me in advance that, in that case, they would
certainly brain me.

‘“ Therein, my Reverend Father, [85] I am happy;
and therein do I reckon the blessedness of my Mis-
sion, which forces me to regard each moment as the
last of my life, and to labor joyfully in this condi-
tion for the salvation of these poor souls. The
sending of a single child to Heaven by holy Baptism
is enough to change all this bitterness to sweetness.

‘“That old man of whom I just spoke also turns
to his own advantage all that has occurred in these
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encore A fon avantage de tout ce qui s’eft paffé ces
dernieres années, & de ce que ceux qui ont efté a
Quebec, ont rapporté contre moy en particulier. Il
n’en falloit pas tant pour détourner de la priere, &
pour aigrir contre nous des gens auffi ombrageux que
le font ceux-cy, & qui font entierement dans les
Jongleries & les fuperftitions; auffi cefla-t’on de
venir 4 la Chapelle; fi j’entrois dans les cabanes pour
y chercher les malades, on ne m'y regardoit que de
mauvais ceil, & {i je les voulois inftruire, on m’inter-
rompoit d’ordinaire par quelques paroles injurieufes.
L’yvrongnerie {furvenant la deflus m’obligeoit de me
retirer dans la Chapelle, ot j’ay toujours trouvé un
azyle affeuré. J'admire que dans tous ces troubles,
[86] il n'y ait eu qu'un feul yvrogne qui m'y foit
venu chercher; on l’empefcha neanmoins de me
nuire. Depuis onze mois, il n’eft mort dans tous les
Bourgs de cette nation que trente-trois perfonnes
baptifées, quafi tous enfans, nous en avons baptifé
fept autres qui font encor malades, ce font en tout
quarante.

La mifericorde de Dieu a efté grande fur quelques
adultez baptifez, entr’autres fur un Captif des
Ontoiiagannha, ou Chaoiianong, d'un age caduque, ils
n'amenent d’ordinaire que des jeunes gens de ces
pais fi éloignez; Dieu voulut que je me trouvafle
heureufement au lieu ol il arriva, avec un Interprete,
le feul que je fcache de cette langue en ce pais, il
efcouta avec plaifir tout ce que je luy enfeignay des
principaux myfteres de noftre foy, & du bonheur
eternel dans le Paradis; enfin je le trouvay difpofé
au Baptefme, & je croy qu’il entra dans le Ciel le
mefme jour de fon arrivée a Tfonnontoiian, la
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latter years, as well as what those who have visited
Quebec have reported against me especially. Such
pains were unnecessary to turn aside from prayer,
and embitter against us, people as quick to take um-
brage as these are, and wholly given over to Jugglery
and superstition. And so they ceased to attend
Chapel,— while, if I visited their cabins in quest of
the sick, I was only regarded with disfavor; and, if
I attempted to instruct them I was usually inter-
rupted by some words of abuse. Drunkenness being
added to all this, I was compelled to take refuge in
the Chapel, where I have ever found a safe asylum.
I am surprised that, in all these disturbances, [86]
only a single drunken man has followed me thither,
while even he was prevented from harming me. In
eleven months, there have died in all the Villages of
this nation only thirty-three baptized persons, of
whom nearly all were children. We have baptized
seven more, who are still ill, making forty in all.

‘ God has shown great mercy to some adults who
were baptized, and, among the number, to a Captive
from the Ontouagannha, or Chaouanong, a man
declining in years. Ordinarily, only young people
are brought from those countries so far distant. It
was God’s will that I should fortunately be at the
place where he arrived, in company with an Inter-
preter,—the only one for that language in this
country, so far as I know. Helistened with pleasure
to all that I taught him of the principal mysteries of
our faith, and of eternal happiness in Paradise. At
length I found him prepared for Baptism, and I
believe that he went to Heaven on the very day of
his arrival at Tsonnontouan,— divine Providence
having led him, bound and fettered, more than three
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Providence divine l'avoit conduit plus de trois cen
lieu&s lié & garotté, pour luy faire trouver icy I
vraye liberté des enfans de Dieu.

[87] Une femme eftant furprife du haut mal {
jetta dans le milieu d'un grand feu, avant qu'on puf
T'en retirer, elle fe trouva fi fort bruflée, que les o
de fes mains, & de fes bras luy tomboient les un:
apres les autres, comme je n’eftois pas alors dans c
bourg, un ieune Frangois que i'ay avec moy, qui {¢ai
bien la langue, & qui fait dignement la foncion d
Dogique, y courut, l'ayant trouvée dans fon boz
fens, il luy parla de Dieu & de fon falut, 'inftruifit
luy fit faire tous les actes neceflaires en cette occa
fion, & la baptifa. Cette pauvre creature paffa le:
huit ou dix iours qui luy refterent de vie, en prieres
c’eftoit-1a toute fa confolation dans les douleurs tre:
griéves, & dans un abandon extréme de tout {ecour:
humain, qu’elle fouffrit avec une patience admirable
dans l'efperance d’une vie eternelle. Ce font de;
coups de grace qui {e font connoiftre en ces pais bar
bares plus fenfiblement, & qui adouciffent puiffam
ment les peines, les fatigues, & les amertumes d'ur
Miffionnaire.

Un ieune homme Chreftien d'une nation étrangere
& mort tres chreftiennement, [88] m'attendriffoi
toutes les fois que je le faifois prier Dieu dans {:
derniere maladie; fon cceur & fa devotion, fe faifoient
voir dans fes yeux, fur fon vifage, & dans l’ardeu:
de fes paroles; fes parens en eftoient dans 1'admira.
tion; i1 me temoigna cent, & cent fois fouhaiter 1
mort, pour fe voir au pluftoft dans le Ciel; ces fenti.
mens {ont une marque de Foy bien manifefte. Une
femme Huronne Chreftienne nous en a donné d’aufl
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hundred leagues, to make him find here the true
liberty of God’s children.

[87] ‘“ A woman, seized with the epilepsy, fell
into the midst of a great fire; and, before she
could be rescued, was so severely burned that the
bones of her hands and arms dropped off, one after
another. As I was not in this village at the time, a
young Frenchman whom I have with me, who knows
the language well and discharges worthily the duties
of Dogique, hastened to her. Finding her in
possession of her reason, he spoke to her concerning
God and her salvation, instructed her, made her
repeat all the prayers necessary on such an occasion,
and baptized her. This poor creature passed the
eight or ten days of life remaining to her in prayer,
which was her sole comfort in her intense sufferings,
and her extreme bereavement of all human allevia-
tion,—a condition which she bore with admirable
patience, in the hope of a life everlasting. It is such
strokes of grace which manifest themselves most
visibly in these barbarous countries, and greatly
mitigate a Missionary’s pains, fatigues, and bitter
experiences.

‘“ A young Christian of another nation, who died
a most pious death, [88] moved me to tears every
time when I made him pray to God during his
last illness,—his feeling and devotion showing
themselves in his eyes, on his countenance, and in
the fervor of his utterance. His relatives were
struck with admiration. Hundreds of times he testi-
fied to me his wish for death, that he might reach
Heaven as soon as possible. Such sentiments are a
very evident sign of Faith. A Christian Huron wom-
an gave us equally manifest indications. She had
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fenfibles, elle s’eftoit enfin laiffée perfuader dans
I'abbatement d'une longue maladie, qu'un feftin
fuperftitieux la gueriroit; mais elle reconnut fa
faute, & voulut d'elle-méme en faire une reparation
publique, faifant paroiftre une grande douleur d’avoir
obey a ces fuppots d’enfer, aufquels elle reprocha en
bonne compagnie la malice qu’ils avoient eu& de luy
avoir donné un confeil fi deteftable.

Les Hurons de la Miffion de faint Michel ont de
plus grands defirs que jamais, de fe rendre & Quebeg,
pour y augmenter 1’Eglife de Noftre-Dame de Foy,
quelques-uns de ceux qui ne font pas encore Chre-
{tiens, ont temoigné qu’alors ils [8g] embrafleroient
la Foy. Le plus notable & le plus agé de tous, prit
la parole en fuite d’une petite legon, que je leur fis
la deffus, & declara que, pour luy, il n’attendroit pas
fi long-temps 2 fe faire Chreftien, qu'il en prenoit 2
I’heure mefme la refolution, qu’il renongoit a fes
fonges, & a tout ce qui eftoit deffendu de Dieu, qu'il
fe feroit inftruire inceffamment qu’il ne manqueroit
point tous les jours d’affifter & la priere; & qu'il
exhorteroit les autres a fuivre fon exemple, il a tenu
{a parole jufques a prefent, & j'efpere qu'il fera
bien-toft baptifé.

Je finiray la prefente par une action digne d'un
courage Chreftien. Un ancien de cette petite Eglife,
qui y a fait avec grande edification 1'Office de Dogique
depuis plus de vingt ans, quelle avoit efté privée de
Pafteur par les guerres de plufieurs années; ayant
appris que fon fils, qui eftoit fon unique, avoit efté
tué fur la place, dans un combat contre les Ganda-
ftégués; il en fut affligé autant qu'on le peut eftre,
quoy que dans une refignation entiere A la volonté
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finally, in the prostration following a long illness,
allowed herself to be persuaded that a superstitious
feast would cure her; but she recognized her
error, and determined, of her own accord, to make
public atonement therefor,—showing great grief at
having obeyed those agents of hell, and rebuking
them in a large gathering for having maliciously
given her such abominable counsel.

‘“ The Hurons of the Mission of saint Michel are
more desirous than ever to go to Quebec and swell
the Church of Nostre-Dame de Foy; and some of
those who are not yet Christians have declared that
they would then [89] embrace the Faith. The chief
and eldest of them all took the word, after a short
lesson from me on the subject, and declared that,
for his part, he would not wait so long before turn-
ing Christian; that he then and there resolved to be
one; that he renounced his dream-worship, and all
things forbidden by God; that he would seek instruc-
tion without delay, and would not fail to attend
prayers daily; and that he exhorted the rest to
follow his example. Thus far, he has kept his word,
and I hope that he will soon be baptized.

‘1 will finish this letter with the account of a deed
worthy of a Christian’s courage. An elder belong-
ing to this little Church,— who has filled, to the
great edification of all, the Office of Dogique during
more than twenty years, in which it was deprived of
a Pastor by the long-continued wars,— learning that
his son, his only one, had been killed on the battle-
field in an engagement with the Gandastégués, was.
filled with the utmost grief, although in a spirit
of entire resignation to God's will, and constantly
manifesting his heroism therein. [go] But all were
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de Dieu, dont il faifoit 2 tous moments des acte:
heroiques. [9o] Mais ce qui furprit tout le monde fu
qu’'une feconde nouvelle eftant venu& que ce jeunt
homme n’eftoit pas mort, & que les playes qu’il avoi
receués ne paroiffoient pas mortelles; ayant enfis
efté apporté fur une efpece de brancart; le vieillarc
alors reprenant fes efprits & animant fa Foy d'unt
nouvelle vigueur, il paffa la journée a en faire de
remercimens A Dieu, pleins de refpect & de recon
noiffance. Tous ceux du bourg s’affemblerent e:
foule dans fa cabane pour luy en temoigner leu
joye, ils en fortirent avec une haute eftime de {
vertu.

Apres tout, j'ay remarqué que ce n’eft pas tant 1
depravation des moceurs qui empeche nos Sauvage
d’eftre Chreftiens, que les mauvaifes idées qu’ils on
pour la plufpart de la Foy, & du Chriftianifme. J
connois pres de deux cent familles, entr'autres, dan
des mariages fermes & ftables, qui eflevent morale
ment bien leurs enfans, qui empechent que leurs fille
ne converfent trop au dehors, & qu’elles ne fe jetten
dans les defordres de 1'impureté, qui ont horreur d
I'yvrongnerie, & qui feroient pour vivre [91] tres
chreftiennement, s'ils avoient la Foy. C’eft un do
de Dieu que nous luy demandons inceffamment pou
ces pauvres ames, qui font le prix de fon Sang, {
que je recommande tres-particulierement, mon Reve
rend Pere, 2 vos faintes prieres, & {aints {acrifices
A T{onnontoiian ce 20. de Juillet 1672.
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surprised when a second report came that the young
man was not dead, and that the wounds which he
had received did not appear to be mortal. Upon his
finally being brought home on a sort of litter, the old
man, recovering his spirits and reviving his Faith
with fresh vigor, passed the day in thanksgivings to
God that were full of reverence and gratitude. All
the people of the village gathered in throngs in his
cabin to show him their joy. They came out with a
high opinion of his virtue.

‘“ After all, T have observed that it is not so much
depravity of morals that prevents our Savages from
being Christians, as the prejudiced impressions
which most of them have of the Faith and Chris-
tianity. I know nearly two hundred families among
them, who maintain inviolate the marriage-bond,
and rear their children in morality; who keep their
daughters from undue freedom of intercourse abroad,
and from plunging into riots of sensuality; and who
would be inclined to live [g1] very Christian lives if
they had the Faith. That is a gift of God, and we
ask him for it unceasingly on behalf of these poor
souls who are the price of his Blood, and whom I
most especially commend, my Reverend Father, to
your holy prayers and sacrifices. Tsonnontouan,
this 20th of July, 1672."
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[93] Seconde Partie.

Des Miffions aux Peuples Montagnais et Algon-
quins a Tadouffac, aux Outaouacs &
a la Mer du Nord. des An-
nées 1671. & 1672.

CHAPITRE I
DE LA MISSION DE TADOUSSAC.

LETTRE DU PERE FRANGOIS DE CREPIEUL DU 2. DE
IUIN 1672.

ON R. PERE,
Puifque vous m’ordonnez de vous mander

ce qui s’eft paffé pendant mon [94] hyverne-
ment, je vous obeiray avec fincerité, vous donnant
un petit journal de noftre voyage, ot vous ne verrez
qu'une fuitte de biens & de maux, de douceurs & de
rigueurs, que la divine Providence a fait fucceder les
uns aux autres d'une fagon bien aymable.

Je partis de Quebec le 25. O&obre 1671. avec les
Sauvages que je devois fuivre dans les bois pendant
tout I’Hyver, & nous nous rendimes en trois jours a
Tadouffac, olt je trouvay les Sauvages de ce lieu
ravis de ma venué&: ils me donnerent des marques
bien confolantes de leur pieté pendant tout le temps
que je fus avec eux, mais particulierement le jour de
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[93] Part Second.

Of the Missions to the Montagnais and Algon-
quin Tribes at Tadoussac, to the Outa-
ouacs, and to the North Sea, in
the Years 1671 and 1672.

CHAPTER L
OF THE MISSION AT TADOUSSAC.

LETTER FROM FATHER FRAN(GOIS DE CREPIEUL, JUNE
259 1672",

Y REVEREND FATHER,

M Since you bid me write you what has oc-

curred during my [94] winter’s sojourn here,?
I will obey you with sincerity, giving a little diary
of our journey, wherein you will see only a succes-
sion of good and ill fortune, of ease and hardship,
sent by divine Providence, one after the other, in a
manner truly worthy of our love.

I started from Quebec on the 25th of October, 1671,
with the Savages whom I was to follow through the
woods all Winter long; and in three days we reached
Tadoussac, where I found the Savages of the place
delighted at my coming. They gave me very en-
couraging signs of their piety throughout my entire
sojourn with them, but especially on all Saints’
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tous les Saints, ayant confacré cette grande Fefte par
toutes les devotions, qui fe pratiquent au milieu du
Chriftianifme le plus Saint.

Nous ne quittimes ce lieu que le fixiéme Novembre
pour entrer dans la riviere du Saguenay; mais ayant
efté arreftez dés la nuit fuivante par le mauvais
temps, nous trouvidmes noftre azile dans une baye
aflez {patieufe, olt nous demeurafmes pendant quatre
jours de vents & d’orages.

[95] J'eus le bon-heur d'y goufter les premieres
incommoditez de I'hyvernement, caufées par le froid,
qui eftoit defia tres-vehement; par le coucher, n’ay-
ant plus deformais d’autre li&t, que la neige couverte
de quelques branches de fapin: mais fur tout, par la fu-
mée, qui fait la grande Croix de ceux qui hyvernent
avec ces Sauvages. Il faut y avoir paffé, pour
concevoir les douleurs, que cette forte de fumée caufe
aux yeux qui n'y font pas accouftumez, & mefme 2
ceux des Sauvages; {ur tout quand on eft enfermé,
comme nous eftions, dans une petite cabanne d’ecorce,
ot le bois moiiillé & demy pourry, qu'on y brufle,
1’air humide, les neiges, & les vents de certains
temps, rendent la fumée fi piquante, que quoy qu’'on
s'en deffende un peu, fe tenant toujours couché le
plus bas qu'on peut, on ne laiffle pas fouvent de
perdre prefque la veu& a force de pleurer; car les
larmes coulent inceflfamment pendant tout le jour,
mais des larmes fi ameres & {i cuifantes, que le foir
on en reflent 1la mefme douleur que {i I’on avoit beau-
coup de fel dans les yeux.

Comme on eft obligé apres avoir marché [96]
quelque lieués, de s’arefter les 5. & 6. jours entiers
& quelquefois davantage, il faut fe refoudre 2 pafler
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day,—celebrating that great Festival with all the
practices of devotion that are observed in the midst
of the Holiest Christian communities.

Not until the sixth of November did we leave that
place to enter the Saguenay river; but, being stopped
on the following night by bad weather, we sought
refuge in a bay of considerable size, where we
remained during four days of wind and storm.

[o5] I had here the happiness to taste the first
discomforts of the winter season, caused by the cold,
which was already very severe; by our being thence-
forward obliged to make our beds on nothing but
the snow covered with some fir-branches; and above
all by smoke, the great Cross of those who winter
with these Savages. One must have had the experi-
ence to conceive how painful that kind of smoke is
to eyes unaccustomed to it, and even to those of the
Savages. It is especially trying when one is shut
up, as we were, in a little bark cabin, where the wet
and half-decayed wood used for fuel, the damp air,
the snow, and the occasional winds, render the smoke
so stinging that, although we may avoid it a little
by constantly maintaining a reclining posture as low
as possible, yet we often nearly lose our eyesight
from weeping; for tears flow incessantly all, day
long,— tears, too, so briny and stinging that at night
the same pain is felt as if the eyes were charged with
salt.

As one is forced, after journeying [96] a number
of leagues, to halt for 5 or 6 whole days, and some-
times longer, he must make up his mind to pass that
entire period, with no intermission, in this little
martyrdom.

I am glad to have explained this discomfort to you



74 LES RELATIONS DES JESUITES  [VoL. 56

tout ce temps dans ce petit martyre, {fans aucune
difcontinuation.

J'ay efté bien aife de vous expliquer une fois pour
toutes cette peine, parce que nous 1’avons foufferte
prefquelpendant tout 'Hyver, mais elle n’a pas pour-
tant empefché la devotion de nos Sauvages, qui pour
ne fe pas priver un feul jour de la confolation
d’entendre la Mefle, ayment mieux s’expofer pendant
que je la dis, 2 la rigueur du froid, efteignant le feu,
qui par fa fumée empefcheroit cette fainte action:
c’eft ce qui a efté pratiqué tous les jours, fans y
manquer quelque temps qu’il fift. ‘ po

L’onziefme de Novembre, apres avoir dit la Meﬂ'e
& arboré la Croix dans ce lieu defert, nous fifmes
voiles d'un vent favorable, mais qui nous perga d’une
pluye froide, dont nous fufmes tous glacez.

Sur le foir, nous abordimes a une’ grande baye,
qui fembloit nous inviter a debarquer, par la beauté
d’un Port affez [g7] commode, qu’elle nous prefentoit,
& qui par un afpec bien agreable paroiffoit comme
couronnée de trente grandes montagnes qui ’envi-
ronnoient de toutes parts; le pied de la plus haute
fut choifi pour y placer noftre cabane, & pour y
fouffrir quatre ou cinq nuits un froid propre a exercer
une patience 2 l'efpreuve: il fut fi violent, qu’il nous
ferma la riviere de glaces, & nous obligea a prendre
noftre route dans les bois avec des fatigues preique
incroyables; La confolation que je regois par la veug
de I’Image de mon aymable Pere S. Frangois Xavier,
& de mon reliquaire, ou je porte de la vraye Croix,
foulageoient beaucoup mes petites fouffrances.

Le 13. le froid s’eftant augmenté jufqu’a 1'excez,
nous arrefta pendant fix jours dans le milieu d'une
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once for all, for we suffered from it during almost
the entire Winter. But still it did not check the
devotion of our Savages, who, in order not to be
deprived for a single day of the consolation of hear-
ing Mass, preferred to expose themselves, while I
said it, to the severe cold,—extinguishing the fire,
as by its smoke it would have prevented this holy
observance. This custom was followed daily, with-
out fail, no matter what the weather might be.

On the eleventh of November, after saying Mass
and planting the Cross in this desert region, we
spread our sails to a favorable wind, which, how-
ever, pierced us with a cold rain that chilled us all
severely.

Toward evening, we approached a large bay where
a landing on our part seemed to be invited by the
beauty of a rather [97] commodious Harbor, which
it offered us,— which, as seen in a very pleasing view,
appeared to be crowned by thirty high mountains
surrounding it on all sides. The foot of the highest
one was chosen as the site for our cabin, and as a
place for suffering four or five nights of cold calcu-
lated to put one’s patience to the test. So intense
was it that it closed the rivers with ice and forced us
to pursue our way through the woods, amid almost
incredible hardships. The comfort afforded me by
looking at the Likeness of my beloved Father St.
Francis Xavier, and my reliquary, in which I carry
a piece of the true Cross, greatly ameliorated my
little sufferings.

On the 13th, the cold increased exceedingly, and
compelled us to remain for six days in the midst of a
thick smoke which made us weep day and night,
blinding us for a time. I felt very happy to offer
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efpaiffe fumée, qui nous fit pleurer jour & nuit, &
nous rendit aveugles pour un temps, j'eus bien de la
joye 2 prefenter a Noftre-Seigneur ces larmes, pour
éteindre les flames de quelques ames du Purgatoire.

Le 21. apres avoir commencé les fatigues qu'il y a
2 marcher dans les neiges [98] par des forefts
efpaiffes, & fur des montagnes efcarpées, nos chaf-
feurs ayant tué un orignac, me firent voir fon petit,
qui n’eftoit pas plus gros que le pouce. Apres avoir
bien eftudié toute ’anatomie de ce petit animal, j'ad-
miray la fagefle du Createur, qui {¢ait renfermer dans
un {i petit efpace, tant de parties differentes, & fi
bien arrangées pour leurs fonctions: S’il euft efté
plus grand, il eut remedié a la faim qui nous preffoit
& qui julqu'au premier jour de Decembre, ne nous a
pas moins donné de peine que le froid & la fumée.
Je vous avoiie, qu'il y a bien a fouffrir dans cette
forte de vie, mais aufli les faveurs que Dieu repand
alors dans ’ame de fes ferviteurs, adoucifient bien
ces amertumes; mais ce qui me confole le plus, c’eft
de voir l'affe®tion que nos Sauvages ont pour la
priere, laquelle mefme ils infpirent a leurs enfans,
car ces petits innocens ne manquent point tous les
jours, fi-toft qu'ils font levez, de venir a moy, pour
apprendre les prieres & le catechifme, en quoy les
journées me femblent bien courtes, & pendant le
filence de la nuit, lorfque nos Sauvages [g9g] ceflent
de chanter & de parler, & les enfans de crier ou de
pleurer, jay le loifir de m’entretenir avec Noftre-
Seigneur au milieu de ces folitudes.

Ce fut la qu'une famille chreftienne de Sauvages
nommez Efquimaux, vint nous joindre ayant quitté
leurs Compatriotes qui font, difent-ils, fi brutaux,
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those tears to Our Lord for extinguishing the flames
of some souls in Purgatory.

On the 21st, after we had begun the fatigues of a
journey through the snow, [98] threading dense for-
ests and climbing steep mountains, our hunters killed
a moose; they showed me her fawn, which was
no bigger than one’s thumb. After studying care-
fully the entire anatomy of this little animal, I was
struck with admiration for the wisdom of the Crea-
tor, who can enclose in so small a compass so many
different parts, all so well adapted to their func-
tions. Had the creature been larger it would have
relieved the hunger that beset us, and, until the first
day of December, caused us no less suffering than
the cold and smoke. I confess to you that there is
much to endure in this kind of life; but, on the other
hand, the spiritual favors that God then lavishes
upon his servants greatly mitigate these bitter experi-
ences. What gives me the most consolation, how-
ever, is to see the fondness that our Savages have for
prayer, which they even inspire in their children;
for those little innocents fail not, every day as soon
as they are up, to come to me to learn the prayers
and catechism —a work for which the days seem to
me short indeed. And during the silence of the
night, when our Savages [99] cease their singing and
talking, and the children their crying and weeping,
I have leisure to commune with Our Lord amid these
solitudes.

At this point a Christian family of the Savages
called Esquimaux came to join us, having left their
Compatriots,— who are, they say, so brutal as to
‘cause those who receive Baptism to be strangled.
As we were proceeding all together through the
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qu’ils font eftrangler ceux qui regoivent le Baptefme;
comme nous marchions tous enfemble par les bois &
par les montagnes, je rencontray en mon chemin, une
pauvre fille malade, qui me fit compaffion, & quoy
que j’eufle affez de peine 2 me porter, Dieu me
donna affez de force pour charger fur mes efpaules,
le fardeau qu’elle portoit, & l'aider par ce moyen 2
fe rendre au gifte. Cet acte de charité, outre la
confolation interieure que j’en receus, m’obtint peut-
eftre de Dieu une grace remarquable, car il me
preferva d’'un danger bien grand, m’eftant par mé-
garde, jetté dans un trou qui fe trouva fous les neiges
au milieu des glaces de la riviere, ot du moins je
devois avoir une jambe rompué.

Ce fut vers ce temps que nous celebrimes avec
toute la folemnité poflible la [100] Fefte de I'Imma-
culée Conception, olt les Confeffions, les Comunions,
les cantiques Spirituels, & les autres devotions que
nos Sauvages pratiquerent pendant toute cette jour-
née, furent fans doute bien agreables a la fainte
Vierge, qui fe voyoit ainfi honorée dans des lieux fi
affreux, & par des Barbares fi zelez pour {a gloire.

Cependant nous continuons noftre route, qui n'eft
marquée que par celle des orignaux, fur les piftes
defquels on marche tant qu’on peut, pour avoir de
quoy vivre, c’eft ce qui nous engage en des chemins
facheux, ou j'enfonce bien des fois dans la neige
jufqu’a la ceinture, mais la peine eft de s’en retirer:
Apres avoir ainfi marché plufieurs jours inutilement,
& bien affamez; enfin le bon Dieu, qui a pitié de fes
ferviteurs dans leur neceffité, nous fit tomber fur
deux elans & {ur quatre caftors; cela arriva bien &
propos pour la veille de Noel, que nos Sauvages
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woods and mountains, I encountered a poor sick girl
on my way, who excited my pity; and although I
had difficulty enough in dragging myself along, God
gave me sufficient strength to take on my shoulders
the burden she was carrying, and thus help her gain
a place of shelter. This deed of charity, besides the
inner consolation I received from it, perhaps gained
for me a remarkable favor from God; for he rescued
me from a very serious danger when I had inadvert-
ently plunged into a hole beneath the snow, in the
midst of the ice that covered the river,— where I
was likely to have a leg broken, at least.

About this time, we celebrated with all possible
solemnity the [100] Feast of the Immaculate Con-
ception,—in which the Confessions, Communions,
Spiritual songs, and other devotions performed by our
Savages during that entire day, were doubtless most
acceptable to the blessed Virgin, who saw herself thus
honored in regions so forbidding, and by Barbarians
so zealous for her glory.

Meanwhile, we continued on our way, which was
indicated only by moose-tracks; we directed our
course by these as far as possible, for the sake of
procuring provisions. Thus it was that we became
involved in difficult paths, where I often sank in the
snow up to my waist, the difficulty being to extricate
myself again. After we had thus journeyed a num-
ber of days to no purpose, and in dire hunger, at
length the good God, who takes pity on his servants
in their necessities, led us to encounter two elks
and four beavers. This occurred most seasonably
for the day preceding Christmas, when our Savages
used the time in preparing for the great Festival,—
being unwilling, from a feeling of reverence, to go
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employerent & {e preparer a la grande Fefte, ne vou-
lant pas par refped, aller ce jour-1a A la chaffe, &
gardant le jeune de 1'Eglife, nonobftant les jeufnes
qui avoient precedé. Toute la nuit & le jour fuivant
[101] furent employez en devotions telles, que je ne
doute point que les Anges tutelaires de ces forets
n'en foient ravis; celles d’un jeune homme, & d’une
jeune fille, qui firent & la Mefle de minuit leurs
premieres communions, ne me donnerent pas peu
de confolation.

Le fils de mon hofte, eftant pour lors tombé
malade, me donna un nouveau fujet d’exercer la
patience, c’eftoit un enfant de fix ans, qui m’aymoit
comme fon Pere, & pour qui j'avois des tendreffes
bien grandes: Il venoit tous les iours matin & foir,
me trouver pour eftre inftruit, méme pendant fa
maladie, & lors qu’il eftoit & ’extremité: Je tachay
de faire en fon endroit 1'office de Medecin & de Pere,
mais tous mes remedes furent inutiles, & il femble
que Dieu voulut faire tomber la mort de ce petit
Ange dans ’Octave des Innocens, afin qu'il allat au
Ciel augmenter leur nombre, fes parens en furent
touchez plus qu'on ne peut s'imaginer, cependant
dans la ferme creance qu'ils avoient, qu’il eftoit dans
le Paradis, ils ne cefloient de l'invoquer, & apres
que nous l'eufmes inis en terre avec les ceremonies
[102] de 1'Eglife, qui confolerent beaucoup tous nos
Sauvages, avant que de partir de ce lieu, le pere de
U'enfant fut fe mettre & genoux fur fon tombeau,
pour fe recommander a luy, & le prier de luy tenir
deformais lieu de Pere. '

La faim nous obligeant enfin de nous mettre en
chemin, il fallut marcher par des lieux extremement
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hunting on that day; and observing the fast of
the Church, despite the fasts that had gone before.
The whole night and the following day [101] were
spent in devotions such as, I doubt not, delighted the
guardian Angels of those forests. The devotions
of a young man and a young girl, who received their
first communion at the midnight Mass, gave me no
little consolation.

My host’s son, who fell ill at that time, afforded
me a new occasion for practicing patience. He wasa
child of six, who loved me like a Father, and for whom
I felt a very tender affection. He came to me to be
instructed every day, morning and evening,— even
during his sickness, and when he was critically ill.
I tried to perform toward him the duties of Physician
and of Father, but all my remedies were of no avail;
and it seems to have been God’s will to let that little
Angel’s death fall in the Week of the Innocents, so
that he might go and swell their number in Heaven.
His parents were more deeply affected than can be
imagined. Nevertheless, in their firm belief that he
was in Paradise, they invoked him without ceasing;
and, after we had buried him with the ceremonies
[102] of the Church, which afforded all our Savages
great consolation, the child’s father, before leaving
the spot, went and knelt on his grave, commending
himself to the child and entreating him to hold
thenceforth the place of Father to him.

Hunger finally forcing us to resume our journey,
we were compelled to make our way over some very
rough places, climbing mountains and then descend-
ing them,—which is accomplished only with much
difficulty when they are covered with snow. We
were also obliged to cross lakes, where the water
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rudes, grimper fur des montagnes, & puis les def-
cendre, ce qui ne fe fait que bien difficilement, quand
elles font couvertes de neiges, il nous fallut aufii
traverfer des lacs olt I’eau de la pluye des trois iours
precedens, nous donnoit bien de lexercice, parce
qu’elle pafloit par deffus nos raquettes, & nous venoit
jufqu’a my-jambes; Enfin il fallut effuier un vent
froid qui fe leva, & qui nous mit en grand danger
d’avoir le vifage, les pieds & les mains gelées: toutes
ces fatigues abbattent beaucoup les forces d’un Miffi-
onnaire, qui n’a pas prefque mangé avant que de
partir, non plus que les autres de {a compagnie: mais
le plus rude de ces travaux, c’eft fur le foir, le temps
de trois ou quatre heures qu'on employe a fe caban-
ner, avant [103] que d’avoir du feu: ce n’eft pas une
petite confolation de joindre ces fueurs & ces froids,
aux fueurs & aux froids que Noftre-Seigneur a bien
voulu fouffrir pour noftre amour. Voila comme {e
paffa tout le mois de Janvier.

Un des iours de ce mois, c’eftoit un Vendredy,
nous trouvans plus preflez de la faim, nous con-
jurames Noftre-Seigneur par fes facrées playes d’avoir
pitié de nous: nos prieres ne luy furent pas defagre-
ables, car ce iour-12 méme, il nous donna en fort peu
de temps, cinq caftors, qui fervirent a reparer nos
forces, & A nous mettre en eftat de fupporter de
nouveaux travaux en continuant noftre voyage; oi
paflant par defius une riviere, la glace manqua fous
moy, & j'y aurois achevé mon facrifice, {i cet endroit
fe fut trouvé un peu plus profond.

Pour vous raconter ce qui s'eft paflé pendant les
trois derniers mois d’Hyver, il faudroit repeter tout
ce qui nous eft arrivé pendant les trois qui ont



1671-72] RELATION OF 167172 83

left by the rain of the three days preceding gave us
much trouble, since it came up over our snowshoes
and even half-way to our knees. Finally, we had to
endure a cold wind that sprang up and put us in
great danger of having our faces, feet, and hands
frozen. All these hardships greatly weaken the
strength of a Missionary who, like the others of his
party, has eaten hardly a morsel before starting.
But the severest of these sufferings comes toward
evening, in the three or four hours devoted to erect-
ing cabins, before [103] there is any fire. It is no
little consolation to join these sweats and chills to
those which Our Lord was pleased to suffer for
love of us. Thus the whole month of January was
passed.

One day in that month,—it was a Friday,—being
unusually pressed with hunger, we besought Our
Lord by his sacred wounds to take pity on us. Our
prayers were not displeasing to him; for on that very
day he gave us, within a very short time, five beav-
ers which served to restore our strength and prepare
us for undergoing fresh hardships as we continued
our journey. Here it was that, as we were crossing
a river, the ice gave way under me; and I would
have completed my sacrifice, had the water there
been a little deeper.

To tell you what occurred during the last three
months of Winter would require a repetition of all that
befell us during the three preceding. Our route
was, indeed, a different one, but we experienced the
same difficulties. The month of February was the
severest [104] as to temperature; but that of March
seemed to us the most troublesome, on account of
the smoke. We passed the former in scarcity, but in
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precedé: Nous avons bien tenu des routes differentes,
mais nous y avons eu les mefmes peines. Le mois
de Fevrier a efté le plus rude [104] pour le froid,
mais celuy de Mars nous a {emblé le plus importun
pour la fumée; Nous avons paflé le premier dans la
difette, & le fecond dans l'abondance des orignaux,
que Dieu fembloit conduire comme par la main dans
noftre cabane, bien plus qu’en celle des autres, &
j’ay jugé que fa bonté infinie a voulu recompenfer
par ce petit foulagement temporel, la fidelité que nos
Sauvages ont conftamment gardée pour les prieres &
pour le faint facrifice de la Mefle, que j'ay celebré
tous les jours dans leur cabane.

C’eft pendant ces deux mois, que nous avons
reffenty par deux fois un tremble-terre affez moderé,
mais qui eft la continuation de celuy qui commenga
fi violemment dans tout le Canada en 1'année 1662.
& qui n’a point ceffé du depuis en ces quartiers du
Nord, quoy que comme j’'ay dit, il ne fe fafle {entir
que fort peu, & de temps en temps feulement.

Enfin, pour ne pas ufer de redite toutes nos routes,
qui n'ont efté que par des chemins tous femez de
Croix, fe terminerent bien A propos 2 un lac qui
porte le [105] nom de la Croix, parce qu’il en forme
tres-parfaitement la figure: afin de luy faire porter
encore plus juftement ce beau nom, nous plantafmes
aux environs beaucoup de Croix, en memoire de
celles que nous y avions fouffertes pour y arriver.

Ce fut encore une providence de Dieu, qui nous
avoit deftiné les quartiers de ce Lac de la Croix, pour
faire obferver 2 nos Sauvages les faintes Ceremonies
de l'adoration de la Croix. On s’eftonnera peut-
eftre que pour bien celebrer les plus auguftes Myfteres
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the latter enjoyed an abundance of moose, which
God seemed to lead with his own hand into our cabin,
much oftener than into that of the others; and I con-
cluded that, in his infinite goodness, he wished to
reward, by that little temporal succor, the faithful-
ness with which our Savages constantly attended
prayers and the holy sacrifice of the Mass, which I
celebrated daily in their cabin.

In the course of these two months we twice felt an
earthquake,—a rather moderate one, but the con-
tinuation of that which began with such violence
throughout all Canada in the year 1662, and which
has not yet ceased in these regions of the North,
although, as I said, it is felt but very slightly and
only occasionally.

At length —to avoid repetition —all our journey-
ings, which were made only by paths all strewn with
Crosses, came to an end very fittingly at a lake bear-
ing the [105] name of the Cross, from its having the
perfect shape of one. To make it bear that beauti-
ful name for a still better reason, we planted many
Crosses in its neighborhood, in memory of those
which we had suffered in reaching it.

It was also a providence of God that assigned us
the region of this Lake de la Croix for making our
Savages observe the holy Ceremonies of the adora-
tion of the Cross. It will perhaps excite astonish-
ment that, for the due celebration of the most august
Mysteries of our Religion, we were able to find room
in a poor cabin for all that conformity to the Church
during Holy Week requires. We accomplished it,
however, in order to bring our winter to a happy
end, and to consecrate those Rocks and Mountains
by all that we possess that is holiest and most worthy
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de noftre Religion, nous ayons pfi renfermer dans
une pauvre cabane tout ce qui eft neceffaire pour
fe conformer a 1’Eglife pendant la Semaine-Sainte:
Nous le fimes pourtant, pour bien terminer noftre
hyvernement, & pour confacrer ces Rochers, & ces
Montagnes, par ce que nous avons de plus faint & de
plus venerable. Le Jeudy, le Vendredy, & le Samedy
Saint, firent de nos forefts une Eglife, & de noftre
cabane nune fainte Chapelle, oli fort peu des ceremo-
nies, qui fe pratiquent en ce temps, par les Chreftiens,
furent obmifes par [106] nos Sauvages; {fur tout ils
traitterent avec un grand refpe&, & un religieux
filence la cabanne ou repofoit le faint Sacrement,
pendant la nuitdu Jeudy au Vendredy, & 1'on ne ceffa
point dans ce profond defert, d’honorer cet auguite
Myftere par des prieres continuelles, que les tenebres
de la nuit n’interrompirent pas.

11 eft vray que par tout oit nous avons paffé, nos
Sauvages fembloient fantifier cette barbarie par leurs
communions, & par une vie aufli innocente, & auffi
fainte pour leur eftat, que celle que menent les Ana-
choretes dans leur folitude; mais ils ont voulu mettre
le comble 2 leur pieté, au S. Jour de Pafques, avant
que de quitter les bois, pour me faire oublier par de
i devots exercices, toutes les fatigues que j’avois
eués avec eux pendant tout cet Hyver.

Ce fut donc apres ces Feftes que nous montames {fur
le Saguenay, le 16. de May 1672. & dés le lendemain
nous revimes avec joye Tadouffac, que nous avions
quitté fix mois auparavant. C’eftoit le temps d’en-
treprendre la Miffion des Papinachiois, [107] pour
laquelle Noftre-Seigneur m’avoit confervé aflfez de
forces. C’eft A 30. lieués au deffous de Tadouflac, &
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of veneration. Thursday, Friday, and Saturday, of
Holy week, converted our forests into a Church, and
our cabin into a consecrated Chapel, where very few of
the ceremonies observed at thistime by Christians were
omitted by [106] our Savages. Above all, they showed
profound respect for, and maintained a religious
silence in, the cabin in which the blessed Sacrament
was placed during the night between Thursday and
Friday; and in that utter desert this august Mystery
was honored without ceasing, in continual prayers
which suffered no interruption from the darkness of
the night.

Truly, wherever we went, our Savages seemed to
sanctify this barbarous region by their communions,
and by a life as innocent and holy, for their condi-
tion, as that led by Anchorites in their solitude; but
they determined to crown their piety on Holy Easter
Day, before leaving the woods,—in order, by such
devout exercises, to make me forget all the hardships
that I had suffered with them throughout that Winter.

After this Festival, accordingly, we ascended to
the Saguenay, reaching it on the 16th of May, 1672;
and on the following day we joyfully beheld once
more Tadoussac, which we had left six months
before. It was the season for undertaking the
Mission to the Papinachiois, [107] for which Our Lord
had left me sufficient strength. Its situation is 30
leagues below Tadoussac, and I reached it safely, at
the time when the Savages were arriving there from
the depths of the woods to carry on their petty
trading with the French.

I gave the necessary instruction to a number of
those poor people, who had never seen us before,—
baptizing 13 of their children, and administering to
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je m’y trouvay heureufement au temps que ces
Sauvages y abordent du fond des bois, pour y faire
leur petit commerce avec les Frangois.

Je donnay les inftructions neceflaires a plufieurs
de ces “pauvres gens, qui ne nous avoient encor
jamais veus; je baptifay 13. de leurs enfans, & admi-
niftray aux Adultes les autres Sacremens dont ils
eftoient capables.

La bonté Divine me parut bien admirable pour le
falut de deux femmes Agées de 8o. ans, qui avoient
autrefois efté baptifées par le feu Pere le Jeune, &
n'avoient point veu depuis ce temps-la aucun Miffion-
naire: L’innocence & la pureté de vie qu’elles ont
gardée dans leurs forefts pendant tant d’années, a
fans doute merité la grace que Dieu leur a faite, de
fe trouver icy avant que de mourir, pour fe preparer
A cet important paffage de 1'eternité.

Voila, mon R. Pere, I'abbregé de ce qui s’eft paﬁ'é
pendant mon hyvernement, [108] la grande grace que
je vous demande, eft de m’accorder le me{me bon-
heur pour I'Hyver prochain, pendant lequel j'efpere
que Dieu me donnera le courage de reparer, par de
nouvelles fouffrances, les fautes que jay pfl faire
pendant celuy-cy. Efperant cette faveur de V. R.
je luy feray toute ma vie, &c.
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the Adults the other Sacraments for which they were
prepared.

God’s goodness appeared to me most admirable in
the salvation of two women, 80 years of age, who
had formerly been baptized by the late Father le
Jeune, and had not seen a single Missionary since
then. The innocence and purity of life maintained
by them in their forests for so many years, undoubt-
edly won for them the grace that God showed them
in causing their visit here, before dying, for the
purpose of preparing for that important passage to
eternity.

Here ends, my Reverend Father, my brief account
of what occurred during my winter campaign. [108]
The great favor that I ask of you is to grant me the
same happiness next Winter,—when, I hope, God
will give me the courage to make amends, by fresh
sufferings, for the errors that I may have committed
this season. Hoping for that favor from Your Rever-
ence, I am, as long as I live, etc.
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[109] De la Miffion des Outaouacs.

CHAPITRE 1.

LUS de trois cens baptefmes conferez depuis un
P an, plus de vingt-cing Nations éclairées des
lumieres de 1’Evangile, un bon nombre de
malades reftablis en fanté d’une fagon tres-extraor-
dinaire, des Eglifes dreflées & des Croix plantées au
milien de l’idolatrie, la Foy portée bien loin vers le
Nord & vers le Midy, donnent fujet de loiier Dieu
des benedictions qu’il continu& de verfer abondam-
ment {ur les Miffions des Outaoiiacs.

L'an paffé 'on donna au public la Carte des Lacs &
des Terres, fur lefquelles ces Miffions font placées;
nous avons jugé a propos de la faire encore paroiftre
cette année, pour contenter la curiofité de ceux qui
ne I’ont pas veu&, & pour diftinguer quelques nou-
velles Miffions, qui font eftablies depuis peu en ce
pais-13, [110] comme entr’autres celle de S. Frangois
Xavier, placée tout de nouveau fur la riviere qui fe
décharge dans la baye des Puans, 2 deux lieu&s de
fon emboucheure; & celle de la Miffion des Apoftres,
fur les coftes du Nord du Lac Huron. Le P. Henry
Nouvel, qui eft Superieur de toutes ces Miffions des
Outaoiiacs, a eu foin de celle-cy en particulier, & nous
décrit ce qui s’y eft paflé en ces termes.
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[1og] Of the Mission to the Outaouacs.

CHAPTER 1.

ORE than three hundred baptisms conferred
M in one year; more than twenty-five Nations
illumined by the light of the Gospel; many
sick persons restored to health in a very extraor-
dinary manner; Churches erected and Crosses planted
in the midst of idolatry; the Faith borne far to the
North and South,—these things give us reason to
praise God for the blessings that he continues to
pour in abundance upon the Outaouac Missions.

Last year, we published a Map of the Lakes and
Territories where these Missions are situated. We
have thought best to republish it this year, in order
to satisfy the curiosity of those who have not seen
it,* and to designate some new Missions recently
planted in that country,—[110] as, for example, that
of St. Frangois Xavier, very lately established on
the river emptying into the bay des Puans, two
leagues from its mouth; and the Mission of the
Apostles, on the Northern coast bordering Lake
Huron. Father Henry Nouvel, Superior of all these
Outaouac Missions, has had especial charge of the
latter, and thus describes what has occurred there.
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CHAPITRE II.

DE LA MISSION DES APOSTRES DANS LE LAC DES
HURONS.

26. O&obre 1671. pour aller prendre mon quar-

* tier d’Hyver chez les AmiKotiiés, olt je n’arrivay

qu’aprés 18. jours de marche, j'eus la confolation en

chemin de baptifer 4. petits enfans, & d'inftruire
leurs parens, qui m’efcouterent bien volontiers.

Le mauvais temps, & les vents contraires nous
ayant obligez de nous refugier dans diverfes Ifles, je
ne plis me rendre a [111] celle d’EKaentouton, que
le 6. de Novembre. J'y fis une Miflion en paffant,
& y baptifay {ept enfans; c’eft 14 que je vis ce bon
Sauvage nommé Loiiis, qui peut paffer pour le mi-
racle de ce Chriftianifme; car ce n’eft pas une petite
merveille {de voir un barbare, qui depuis plufieurs
années demeure ferme dans la refolution qu’il a
prife de pafler le refte de fes jours dans le Celibat,
n’ayant que cette veué de fe rendre plus agreable a
Dieu, par ce genre de vie, qui eft inoiiy parmy les
Sauvages. J'ay efté ravy de voir le refpe®t que les
jeunes gens de fa Nation ont pour luy, & le foin qu’il
prend de difpofer un efclave i recevoir le Baptefme
au Printemps prochain: aprés luy avoir donné la
fainte Communion, je I’ay 1aiffé plein de confiance &
de refolution pour perfeverer, s’appuyant {ur les
forces que luy donne le Sacrement de Confirmation,

JE partis de fainte Marie du Sault, dit le Pere, le
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CHAPTER II.

OF THE MISSION OF THE APOSTLES ON THE LAKE OF
THE HURONS.

$¢ N the 26th of October, 1671,”’ —says the

Father,— ‘“ I set out from sainte Marie du

Sault to go and take up my Winter quar-
ters in the country of the Amikoués, where I arrived
only after 18 days’ journeying,—having had the con-
solation on the way to baptize 4 little children,
and to instruct their parents, who heard me very
willingly.

‘“ The bad weather and contrary winds forcing us
to take refuge in various Islands, I could not reach
[111] that of Ekaentouton before the 6th of Novem-
ber. I served as Missionary there, in passing, and
baptized seven children. It was there that I saw
that good Savage named Louis, who may be regarded
as the miracle of this part of Christendom; for it is
no small wonder to see a barbarian who for several
years has stood firm in his resolve to spend the
remainder of his days in Celibacy,— his sole object
being to render himself more acceptable to God by
this mode of life, which is unheard-of among the
Savages. I was delighted to see the respect shown
him by the young people of his Nation, and the care
taken by him to prepare a slave for receiving Bap-
tism in the following Spring. After giving him holy
Communion, I left him full of trust and resolution
to persevere, relying on the strength given him by
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qu'il a regu des mains de Monfeigneur noftre Evefque.

Eftant party d’Ekaentouton le 8. Novembre, &
ayant efté arrefté 2. jours, fur une pointe de rocher
par les vents contraires; enfin je me rendis au lieu
olt je [112] devois pafler I'Hyver avec les Amicotiiés,
qui font les Sauvages, appellez la Nation du Caftor.
Je donnay commencement a cette Miffion par le Bap-
tefme de 14. petits enfans, le jour de la Prefentation
de la fainte Vierge, & laquelle je prefentay ces
premiers fruits de ma Miffion.

Noftre petite Chapelle fut bien-toft dreflée, &
enfuite comme confacrée par le Baptefme d'une
pauvre vieille, & qui la fanté du corps fut rendu&
avec la vie de lame, par les merites de la fainte
Vierge, & de faint Frangois Xavier, 2 qui elle s’eftoit
recommandée.

Peu aprés cing petits enfans regeurent dans le
mefme lieu le faint Baptefme, avec toutes les ceremo-
nies de 1’Eglife.

Le Diable envieux du bien que cette Miffion com-
mengoit de faire, & de I'honneur que j'avois fait
rendre & Jefus-Chrift par nos Sauvages la nuit de
Noél, s'efforca d’en troubler la folennité par des
ceremonies {uperftitieufes, que nous apellons jongle-
ries, dont ces barbares {e fervent pour rendre la
fanté aux malades. Un de nos bons Chreftiens
eftant reduit 2 1’extremité par une tres-dangereufe
maladie, [113] les infideles s’affemblerent en grand
nombre dans fa cabane, & employerent tout ce qu'ils
{cavoient de fuperftitions pour le reftablir en fanté:
J'en eus nouvelles, & aufli-toft ie me tranfportay dans
cette cabane, oll ie trouvay tout ce monde bien occu-
pé A cette impieté, ie m’approche du malade, ie le
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the Sacrament of Confirmation, which he had received
at the hands of Monseigneur our Bishop.

‘“ Leaving Ekaentouton November 8th, and being
detained 2 days on a rocky point by head-winds, at
last I reached the place where I [112] was to pass
the Winter with the Amicoués, the Savages known
as the Beaver Nation. I began this Mission by Bap-
tizing 14 little children, on the day of the Presenta-
tion of the blessed Virgin, to whom I offered those
first fruits of my Mission.

‘“ Our little Chapel was soon erected, and was then
consecrated, in a certain sense, by the Baptism of a
poor old woman; health of body was restored to her
with life of the soul, by the merits of the blessed
Virgin and of saint Francis Xavier, to whom she had
commended herself.

‘“ Soon afterward, in the same place, five little chil-
dren received holy Baptism with all the ceremonies
of the Church.

‘“ The Devil, envious of the good that this Mission
was beginning to do, and of the honor I had caused
our Savages to pay to Jesus Christ on Christmas
night, strove to disturb the solemnity of that occasion
by certain superstitious ceremonies which we call
jugglery, and which these barbarians employ for
restoring the sick to health. One of our good Chris-
tians being reduced to a critical state by a very
dangerous illness, [113] a large number of infidels
assembled in his cabin, and employed all the super-
stitious rites known to them, to restore him to health.
Being informed of this, I repaired at once to that
cabin, where I found the entire company very intent
on this act of impiety. I approached the sick man,
wrought his reconciliation with God by the Sacra-
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reconcilie & Dieu, au milieu de cette foule, par le
Sacrement de Penitence, & demeure toujours aupres
de luy, dans la refolution de tout fouffrir pluftoft
que de permettre qu’'on enlevaft la brebis d’entre les
bras de fon Pafteur: Ces barbares voyant leurs
Jongleries interrompués, fe fachent, me menacent, &
me commandent arrogamment de fortir, pour leur
laiffer achever ce qu’ils avoient commencé, je tins
ferme, & leur dis que ce malade m’appartenoit,
parce qu’il eftoit Chreftien, & que ie ne 1’abandon-
nerois iamais: Un de ces furieux, plus infolent que
les autres, voulut ufer de la force pour me mettre
dehors, ie refiftay, les autres fe ioignent A luy, &
m’entrainent avec violence, & comme la fureur eftoit
iointe a la force, ils ne purent pas me mettre hors de
la cabane, [114] fans me laiffer {fur le vifage des
marques de leur colere; i’eftois plus ravy de porter
ces playes, que s’ils m’euffent donné un empire, & la
{atisfaction qu’ils me firent par apres en reconnoiffant
leur faute, & m’en demandant pardon, ne me fut
pas {i agreable que les coups que i’avois receus, me
fouvenant de la ioye qu'avoient les Apoftres, quand
ils eftoient trouvez dignes de fouffrir des ignominies,
pour le nom de Jefus-Chrift.

Le fuccez que Dieu me donna fur un Jongleur fut
encore plus éclatant, ie 1’allois attaquer de nuit, lor{-
qu'il fe mettoit en devoir de pratiquer fes fuperfti-
tions, pour deviner quelle eftoit la caufe de la mort
de deux enfans decedez peu auparavant; car tant
s'en faut qu’il y puft reiiffir, qu’'au contraire, I'auteur
de cette Jonglerie ayant veu {a femme tomber
malade, & s’eftant eftonné que Dieu luy euft rendu
foudainement la fanté par le moyen de la priere,
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ment of Penance, in the midst of that crowd, and
remained constantly at his side,—resolved to suffer
anything, rather than allow the sheep to be snatched
from his Pastor’s arms. Those barbarians, seeing
their Jugglery interrupted, grew angry, threatened
me, and haughtily bade me withdraw and let them
finish what they had begun. I stood firm, and told
them that the sick man belonged to me, because he
was a Christian; and that I would never forsake him.
One of those madmen, more insolent than the others,
determined to use force in ejecting me; I resisted,
the rest joined him, and they dragged me out with
violence; and, as rage was added to force, they could
not eject me from the cabin [114] without leaving
marks of their anger on my face. I was more de-
lighted to bear those wounds than if they had given
me an empire; and the atonement that they rendered
me afterward, in acknowledging their error and
asking my forgiveness, gave me less pleasure than
did the blows that I had received, —reminding me,
as they did, of the joy felt by the Apostles when
they were found worthy of suffering ignominy for
Jesus Christ’s sake.

‘“ The success that God granted me in the case of
a Juggler was still more signal. I went to assail
him at night, when he made it a point to perform
his superstitious rites in order to divine the cause of
the death of two children recently deceased. Now so
far was he from succeeding that, on the contrary,—
seeing his wife fall ill, and being astonished that
God should so suddenly restore her by means of
prayer,—the author of that Jugglery acknowl-
edged his error; and with his own hands made, at
my bidding, a fine large Cross, which we erected
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reconnut fa faute, & fit luy mefme une belle &
grande Croix, par l'ordre que ie luy en donnay, que
nous elevimes avec grande ceremonie, pour eftre
deformais l'obiet de la veneration [115] de ces
Peuples, & pour augmenter le triomphe de la Croix
fur Yidolatrie; ie baptifay en mefme temps cette
vieille femme, & qui Dieu avoit rendu la {fanté par les
interceffions de faint Frangois Xavier, & avec elle
deux de fes petites filles, defia affez dgées, lefquelles
s’eftoient rendu&s dignes de cette grace par l'inno-
cence de leur vie, par leur pieté, & par le {oin extra-
ordinaire qu'elles ont eu de fe faire inftruire en nos
Myfteres.

I1 fallut terminer cette ceremonie par le Baptefme
d’un enfant de deux iours, afin de pouvoir offrir a N.
S. des eftrennes de tous les 4ges en ce premier iour
de 1'année 1672.

Je ne fus pas long-temps fans reprendre ce faint
employ. Dés le 6. iour de Janvier, quatre filles bien
inftruites dans les chofes de la Foy, receurent le
Baptefme, puis un homme fait, & enfuite un enfant;
aprés quoy, ayant entrepris d’aller faire Miflion aux
Nipiffiriniens, toutes les fatigues d'un chemin tres-
rude furent effuyées par la pieté de la plufpart de
ces pauvres Sauvages, mais bien plus par le Baptefme
de neuf enfans, dont deux n’attendoient [116] que ce
pafle-port pour eftre receus au Ciel, eftant mort deux
jours aprés avoir efté admis dans 1'Eglife.
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